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KAPITEL DREIUNDFÜNFZIG

Kṛṣṇa entführt Rukmiṇī
In diesem Kapitel wird beschrieben, wie Lord Śrī Kṛṣṇa in Kuṇḍina, der Hauptstadt 
von Vidarbha, eintraf und Rukmiṇī in Gegenwart mächtiger Feinde entführte.

Nachdem Lord Kṛṣṇa gehört hatte, wie der brāhmaṇa Bote Rukmiṇīs Brief rezitierte, 
sagte der Lord zu ihm: "Ich fühle mich in der Tat zu Rukmiṇī hingezogen, und ich 
weiß von dem Widerstand ihres Bruders Rukmī gegen Meine Heirat mit ihr. Deshalb 
muss ich sie entführen, nachdem ich alle niederen Könige vernichtet habe, so wie 
man durch Reibung aus Holz Feuer erzeugen kann." Da die Zeremonie der Gelübde 
zwischen Rukmiṇī und Śiśupāla in nur drei Tagen stattfinden sollte, ließ Lord Kṛṣṇa 
Dāruka sofort Seinen Wagen bereitstellen. Dann brach Er sofort nach Vidarbha auf, 
das Er nach einer Nacht Fahrt erreichte.

König Bhīṣmaka, gefangen in seiner Zuneigung zu seinem Sohn Rukmī, war bereit, 
seine Tochter an Śiśupāla zu geben. Bhīṣmaka sorgte für alle notwendigen 
Vorbereitungen: Er ließ die Stadt auf verschiedene Weise schmücken und die 
Hauptstraßen und Kreuzungen gründlich reinigen. Damaghoṣa, der König von Cedi, 
traf ebenfalls in Vidarbha ein, nachdem er alles Notwendige für die Hochzeit seines 
Sohnes vorbereitet hatte. König Bhīṣmaka begrüßte ihn gebührend und gab ihm 
einen Platz zum Bleiben. Viele andere Könige, wie Jarāsandha, Śālva und 
Dantavakra, kamen ebenfalls, um diesem Ereignis beizuwohnen. Diese Feinde von 
Kṛṣṇa hatten sich verschworen, die Braut zu entführen, falls Kṛṣṇa kommen würde. 
Sie planten, Ihn gemeinsam zu bekämpfen und so Śiśupāla seine Braut zu sichern. 
Als Lord Baladeva von diesen Plänen erfuhr, versammelte Er Seine gesamte Armee 
und ging schnell nach Kuṇḍinapura.

In der Nacht vor der Hochzeit hatte Rukmiṇī, die sich zur Ruhe begeben wollte, 
weder den brāhmaṇa noch Kṛṣṇa ankommen sehen. In ihrer Angst verfluchte sie ihr 
Pech. Doch in diesem Moment spürte sie, wie ihre linke Seite zuckte, ein gutes 
Omen. In der Tat erschien der brāhmaṇa kurz darauf und erzählte ihr, was Kṛṣṇa 
gesagt hatte, einschließlich Seines festen Versprechens, sie zu entführen.
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Als König Bhīṣmaka hörte, daß Kṛṣṇa und Balarāma eingetroffen waren, ging er 
hinaus, um sie unter dem Klang triumphaler Musik zu begrüßen. Er verehrte die 
Herren mit verschiedenen Geschenken und wies ihnen dann Wohnsitze zu. Auf diese 
Weise erwies der König den Herren den gebührenden Respekt, so wie er es mit 
jedem seiner zahlreichen königlichen Gäste tat.

Als die Bewohner von Vidarbha Lord Kṛṣṇa sahen, sagten sie zueinander, dass nur Er 
ein geeigneter Ehemann für Rukmiṇī sein würde. Sie beteten, dass Kṛṣṇa aufgrund 
des frommen Verdienstes, den sie hatten, Rukmiṇīs Hand gewinnen möge.

Als die Zeit für Śrīmatī Rukmiṇī-devī kam, den Tempel von Śrī Ambikā zu besuchen, 
begab sie sich umgeben von vielen Wachen dorthin. Nachdem sie sich vor der 
Gottheit verbeugt hatte, betete Rukmiṇī, Śrī Kṛṣṇa als ihren Ehemann haben zu 
dürfen. Dann nahm sie die Hand einer Freundin und verließ den Ambikā-Tempel. 
Als sie ihre unaussprechliche Schönheit sahen, ließen die anwesenden großen 
Helden ihre Waffen fallen und fielen bewusstlos zu Boden. Rukmiṇī ging mit 
bedächtigen Schritten, bis sie Kṛṣṇa bemerkte. Dann, während alle zusahen, nahm 
Śrī Kṛṣṇa Rukmiṇī auf Seinen Wagen. Wie ein Löwe, der seinen rechtmäßigen Anteil 
von einer Schakalbande einfordert, trieb Er alle gegnerischen Könige zurück und 
machte sich langsam davon, gefolgt von Seinen Gefährten. Jarāsandha und die 
anderen Könige, die ihre Niederlage und Entehrung nicht ertragen konnten, 
verurteilten sich lautstark selbst und erklärten, dass diese Verleumdung wie der 
Diebstahl dessen, was dem Löwen rechtmäßig gehört, durch ein kleines Tier sei.

ŚB 10.53.1
 श्री�शु�क उवा�च

वा
दर्भ्या��:     स तु� सन्द�शु� नि�शुम् द��न्द�: ।
      प्रगृ�ह्य पा�णि��� पा�णिं� प्रहसन्नि"दमब्रवा�तु% ॥ १ ॥

śrī-śuka uvāca
vaidarbhyāḥ sa tu sandeśaṁ

niśamya yadu-nandanaḥ



SB - Zehnter Canto - Kapitel 53-54 Seite 4 / 87

pragṛhya pāṇinā pāṇiṁ
prahasann idam abravīt

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - Śukadeva Gosvāmī sagte; vaidarbhyāḥ - von der Prinzessin von 
Vidarbha; saḥ - Er; tu - und; sandeśam - die vertrauliche Botschaft; niśamya - hören; 
yadu-nandanaḥ - Herr Kṛṣṇa, der Nachkomme von Yadu; pragṛhya - nehmen; pāṇinā - 
durch Seine Hand; pāṇim - die Hand (des brāhmaṇa-Boten); prahasan - lächelnd; 
idam - dies; abravīt - sagte.

Übersetzung
Śukadeva Gosvāmī sagte: Als Lord Yadunandana die vertrauliche Botschaft der 
Prinzessin Vaidarbhī hörte, nahm er die Hand des brāhmaṇa und sprach 
lächelnd zu ihm wie folgt.

ŚB 10.53.2
श्री�भगृवा���वा�च

       तुथा�हमनिपा तुन्नि*त्तो, नि�द्रां�� च � लभ� नि�णिशु ।
   वा�द�ह� रुक्मि12म�� द्वे�षा�न्मम,द्वे�ह, नि�वा�रि6तु:   ॥ २ ॥

śrī-bhagavān uvāca
tathāham api tac-citto

nidrāṁ ca na labhe niśi
vedāham rukmiṇā dveṣān

mamodvāho nivāritaḥ

Synonyme
śrī-bhagavān   uvāca   - die Höchste Persönlichkeit der Gottheit sagte; tathā - in gleicher 
Weise; aham - ich; api - auch; tat - auf sie fixiert; cittaḥ - Mein Geist; nidrām - Schlaf; 
ca - und; na   labhe   - kann ich nicht bekommen; niśi - nachts; veda - wissen; aham - ich; 
rukmiṇā - von Rukmī; dveṣāt - aus Feindschaft; mama - Meine; udvāhaḥ - Ehe; 
nivāritaḥ - verboten.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Buka%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=niv%C4%81rita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=udv%C4%81ha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mama
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dve%E1%B9%A3%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rukmi%E1%B9%87%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=veda
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ni%C5%9Bi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=labhe
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nidr%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=citta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=api
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagav%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abrav%C4%ABt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=idam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prahasan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81%E1%B9%87im
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81%E1%B9%87in%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prag%E1%B9%9Bhya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nandana%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ni%C5%9Bamya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sande%C5%9Bam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vaidarbhy%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
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Der Höchste Herr sagte: So wie Rukmiṇīs Geist auf Mich fixiert ist, ist Mein 
Geist auf sie fixiert. Ich kann nachts nicht einmal schlafen. Ich weiß, dass 
Rukmī aus Neid unsere Heirat verboten hat.

ŚB 10.53.3
    तु�म��न्निष् उन्मथ् 6�जन्�पासद��% म�धे� ।

   मत्पा6�म�वाद्या�ङ्गी�म�धेस,ऽनि@णिशुखा�निमवा ॥ ३ ॥

tām ānayiṣya unmathya
rājanyāpasadān mṛdhe

mat-parām anavadyāṅgīm
edhaso ’gni-śikhām iva

Synonyme
tām - sie; ānayiṣye - Ich werde hierher bringen; unmathya - aufgewühlt; rājanya - von 
der königlichen Ordnung; apasadān - untaugliche Mitglieder; mṛdhe - im Kampf; mat 
- zu Mir; parām - der einzig Gewidmete; anavadya - unanfechtbar; aṅgīm - die 
Schönheit seines Körpers; edhasaḥ - aus zündendem Holz; agni - des Feuers; śikhām - 
der Flammen; iva - als.

Übersetzung
Sie hat sich ausschließlich mir gewidmet, und ihre Schönheit ist makellos. Ich 
werde sie hierher bringen, nachdem ich diese wertlosen Könige in der 
Schlacht besiegt habe, so wie man eine lodernde Flamme aus dem Feuerholz 
holt.

Erläuterungen
Wenn das latente Feuer im Holz geweckt wird, bricht es aus und verbrennt das Holz 
bei seiner Manifestation. In ähnlicher Weise sagte Herr Kṛṣṇa kühn voraus, dass 
Rukmiṇī erscheinen würde, um Seine Hand zu ergreifen, und dass dabei die bösen 
Könige durch das Feuer von Kṛṣṇas Entschlossenheit verbrannt werden würden.

ŚB 10.53.4

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bikh%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=agni
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=edhasa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%E1%B9%85g%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anavadya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=par%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%E1%B9%9Bdhe
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=apasad%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81janya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=unmathya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81nayi%E1%B9%A3ye
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81m
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 श्री�शु�क उवा�च
    उद्वे�हर्क्षंD च निवाज्ञा� रुक्मि12मण्� मधे�सGद�: ।

6था:      स��ज्तु�म�शु� द�रुक� त्�ह स�6णिथाम% ॥ ४ ॥

śrī-śuka uvāca
udvāharkṣaṁ ca vijñāya
rukmiṇyā madhusūdanaḥ
rathaḥ saṁyujyatām āśu
dārukety āha sārathim

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - sagte Śukadeva Gosvāmī; udvāha - der Hochzeit; ṛkṣam - der Mond-
Asterismus (das Maß, das die genaue glücksverheißende Zeit festlegt); ca - und; 
vijñāya - wissen; rukmiṇyāḥ - von Rukmiṇī; madhusūdanaḥ - Herr Kṛṣṇa; rathaḥ - der 
Wagen; saṁyujyatām - sollte bereit sein; āśu - sofort; dāruka - O Dāruka; iti - so; āha - 
Er sagte; sārathim - zu Seinem Fahrer.

Übersetzung
Śukadeva Gosvāmī sagte: Lord Madhusūdana kannte auch die genaue 
Mondzeit für Rukmiṇīs Hochzeit. So sagte Er zu Seinem Kutscher: "Dāruka, 
bereite sofort Meinen Wagen vor."

ŚB 10.53.5
 स च�श्वै
: शु
ब्स�ग्री�वाम�घपा�ष्पाबल�हक
 : ।

   �क्तं� 6थाम�पा��� तुस्थाQ प्र�ञ्जलिल6ग्रीतु:   ॥ ५ ॥

sa cāśvaiḥ śaibya-sugrīva-
meghapuṣpa-balāhakaiḥ
yuktaṁ ratham upānīya
tasthau prāñjalir agrataḥ

Synonyme
saḥ - er, Dāruka; ca - und; aśvaiḥ - mit den Pferden; śaibya-sugrīva-meghapuṣpa-
balāhakaiḥ - genannt Śaibya, Sugrīva, Meghapuṣpa und Balāhaka; yuktam - 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yuktam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bal%C4%81hakai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bal%C4%81hakai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%C5%9Bvai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81rathim
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81ha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%C4%81ruka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81%C5%9Bu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%81yujyat%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ratha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=madhus%C5%ABdana%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rukmi%E1%B9%87y%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vij%C3%B1%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%E1%B9%9Bk%E1%B9%A3am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=udv%C4%81ha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Buka%E1%B8%A5
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angekoppelt; ratham - der Wagen; upānīya - bringen; tasthau - stehen; prāñjaliḥ - mit 
in Ehrfurcht zusammengelegten Handflächen; agrataḥ - vorne.

Übersetzung
Dāruka brachte den Wagen des Herrn, der mit den Pferden namens Śaibya, 
Sugrīva, Meghapuṣpa und Balāhaka bespannt war. Dann stand er mit 
zusammengelegten Handflächen vor Lord Kṛṣṇa.

Erläuterungen
Śrīla Viśvanātha Cakravartī zitiert den folgenden Text aus dem Padma Purāṇa, der 
Lord Kṛṣṇas Streitwagenpferde beschreibt:

śaibyas tu śuka-patrābhaḥ
sugrīvo hema-piṅgalaḥ

meghapuṣpas tu meghābhaḥ
pāṇḍuro hi balāhakaḥ

"Śaibya war grün wie die Flügel eines Papageis, Sugrīva gelb-gold, Meghapuṣpa die 
Farbe einer Wolke und Balāhaka weißlich."

ŚB 10.53.6
   आरुह्य स्न्द�� शुQरि6र्द्विद्वेजम�6,प् तुG��गृ
: ।

 आ�तु��द�क6�त्रे�� निवादभ���गृमद्ध
:   ॥ ६ ॥

āruhya syandanaṁ śaurir
dvijam āropya tūrṇa-gaiḥ

ānartād eka-rātreṇa
vidarbhān agamad dhayaiḥ

Synonyme
āruhya - besteigen; syandanam - Sein Wagen; śauriḥ - Herr Kṛṣṇa; dvijam - der 
brāhmaṇa; āropya - (auf den Wagen) setzen; tūrṇa-gaiḥ - (die) schnell waren; ānartāt - 
aus dem Bezirk Ānarta; eka - einzeln; rātreṇa - in einer Nacht; vidarbhān - zum 
Königreich Vidarbha; agamat - ging; hayaiḥ - mit Seinen Pferden.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hayai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=agamat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vidarbh%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81tre%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=eka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81nart%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81ropya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dvijam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bauri%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=syandanam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81ruhya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=agrata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%81%C3%B1jali%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tasthau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=up%C4%81n%C4%ABya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ratham
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Lord Śauri bestieg Seinen Wagen und ließ die brāhmaṇa dasselbe tun. Dann 
brachten die schnellen Pferde des Herrn sie in einer einzigen Nacht vom 
Ānarta Bezirk nach Vidarbha.

ŚB 10.53.7
  6�ज� स क� क्मिण्[�पान्नितु: पा�त्रेस्2��हवाशु���गृ: ।
       णिशुशु�पा�ल� स्वा�� कन्�� द�स्�% कम��ण्क�6तु% ॥ ७ ॥

rājā sa kuṇḍina-patiḥ
putra-sneha-vaśānugaḥ

śiśupālāya svāṁ kanyāṁ
dāsyan karmāṇy akārayat

Synonyme
rājā - der König; saḥ - er, Bhīṣmaka; kuṇḍina-patiḥ - Herr von Kuṇḍina; putra - für 
seinen Sohn; sneha - der Zuneigung; vaśa - der Kontrolle; anugaḥ - gehorchend; 
śiśupālāya - zu Śiśupāla; svām - sein; kanyām - Tochter; dāsyan - im Begriff sein zu 
geben; karmāṇi - die geforderten Pflichten; akārayat - er hatte getan.

Übersetzung
König Bhīṣmaka, der Herr von Kuṇḍina, war im Begriff, seine Tochter Śiśupāla 
zu geben, nachdem er der Zuneigung zu seinem Sohn erlegen war. Der König 
sorgte für alle notwendigen Vorbereitungen.

Erläuterungen
Śrīla Śrīdhara Svāmī weist in diesem Zusammenhang darauf hin, dass König 
Bhīṣmaka keine besondere Vorliebe für Śiśupāla hatte, sondern eher aus 
Anhänglichkeit für seinen Sohn Rukmī handelte.

ŚB 10.53.8-9
  पा�6� सम्म�ष्टस�सिसक्तंम�गृ�6थ्�चतु�ष्पाथाम% ।

न्निचत्रेध्वाजपातु�क�णिभस्तु,6�
:    समलङ्कृ� तुम% ॥ ८ ॥

स्रग्गृन्धेम�ल्�भ6�
र्द्विवा6ज,ऽम्ब6भGनिषातु
: ।
 ज�ष्ट� स्2त्रे�पा�रुषा
: श्री�मद्गृ�ह
6गृ�रुधेGनिपातु
:   ॥ ९ ॥

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ak%C4%81rayat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=karm%C4%81%E1%B9%87i
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%C4%81syan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kany%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sv%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bi%C5%9Bup%C4%81l%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anuga%E1%B8%A5
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puraṁ sammṛṣṭa-saṁsikta-
mārga-rathyā-catuṣpatham

citra-dhvaja-patākābhis
toraṇaiḥ samalaṅkṛtam

srag-gandha-mālyābharaṇair
virajo-’mbara-bhūṣitaiḥ

juṣṭaṁ strī-puruṣaiḥ śrīmad-
gṛhair aguru-dhūpitaiḥ

Synonyme
puram - die Stadt; sammṛṣṭa - gründlich gereinigt; saṁsikta - und reichlich mit Wasser 
besprengt; mārga - die Hauptalleen; rathyā - Handelsstraßen; catuḥ-patham - und 
Kreuzungen; citra - bunt; dhvaja - an Fahnenmasten; patākābhiḥ - mit Bannern; 
toraṇaiḥ - und Torbögen; samalaṅkṛtam - geschmückt; srak - mit juwelenbesetzten 
Halsketten; gandha - duftende Substanzen wie Sandelholzpaste; mālya - 
Blumengirlanden; ābharaṇaiḥ - und andere Ornamente; virajaḥ - makellos; ambara - 
in der Kleidung; bhūṣitaiḥ - die gekleidet waren; juṣṭam - enthaltend; strī - Frauen; 
puruṣaiḥ - und Männer; śrī-mat - üppig; gṛhaiḥ - Häuser; aguru-dhūpitaiḥ - duftend mit 
aguru-Weihrauch.

Übersetzung
Der König ließ die Hauptstraßen, Handelswege und Kreuzungen gründlich 
säubern und mit Wasser besprengen, und er ließ die Stadt mit triumphalen 
Torbögen und bunten Bannern an Stangen schmücken. Die Männer und Frauen 
der Stadt, die in makellose Gewänder gekleidet und mit duftender 
Sandelholzpaste gesalbt waren, trugen kostbare Halsketten, Blumengirlanden 
und juwelenbesetzten Schmuck, und ihre prächtigen Häuser waren mit dem 
Duft von Aguru erfüllt.

Erläuterungen
Wenn irdene Straßen mit Wasser besprengt werden, setzt sich der Staub ab und die 
Straße wird glatt und fest. König Bhīṣmaka bereitete sich gründlich auf die große 
Hochzeit vor und bereitete die Szene für Lord Kṛṣṇas triumphale Entführung der 
schönen Rukmiṇī-devī vor.
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ŚB 10.53.10
     निपातु��% द�वा��% समर्भ्यार्च्य� निवाप्र��श्च निवान्निधेवा"�पा ।
      भ,जन्नित्वा� था�न्�� वा�च�म�स मङ्गीलम% ॥ १० ॥

pitṝn devān samabhyarcya
viprāṁś ca vidhi-van nṛpa
bhojayitvā yathā-nyāyaṁ
vācayām āsa maṅgalam

Synonyme
pitṝn - die Vorväter; devān - die Halbgötter; samabhyarcya - richtig verehren; viprān - 
die brāhmaṇas; ca - und; vidhi-vat - nach vorgeschriebenen Ritualen; nṛpa - O König 
(Parīkṣit); bhojayitvā - sie speisend; yathā - als; nyāyam - gerecht ist; vācayām   āsa   - er 
gesungen hatte; maṅgalam - glückverheißende Mantras.

Übersetzung
Oh König, in Übereinstimmung mit den vorgeschriebenen Ritualen verehrte 
Mahārāja Bhīṣmaka die Vorväter, Halbgötter und brāhmaṇas und versorgte sie 
alle angemessen. Dann ließ er die traditionellen Mantras für das Wohlergehen 
der Braut singen.

ŚB 10.53.11
    स�स्2��तु�� स�दतुj कन्�� क� तुकQतु�कमङ्गील�म% ।

  आहतु��शु�क�ग्म�� भGनिषातु�� भGषा�,त्तोम
:   ॥ ११ ॥

su-snātāṁ su-datīṁ kanyāṁ
kṛta-kautuka-maṅgalām
āhatāṁśuka-yugmena

bhūṣitāṁ bhūṣaṇottamaiḥ

Synonyme
su-snātām - richtig gebadet; su-datīm - mit makellosen Zähnen; kanyām - die Braut; 
kṛta - durchgeführt; kautuka-maṅgalām - die Zeremonie des Anlegens der 
verheißungsvollen Hochzeitskette; āhata - unbenutzt; aṁśuka - von Gewändern; 
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yugmena - mit einem Paar; bhūṣitām - geschmückt; bhūṣaṇa - mit Ornamenten; 
uttamaiḥ - höchst ausgezeichnet.

Übersetzung
Die Braut putzte sich die Zähne und badete, dann legte sie die 
verheißungsvolle Hochzeitskette an. Dann wurde sie in nagelneue Ober- und 
Untergewänder gekleidet und mit den schönsten Schmuckstücken geschmückt.

Erläuterungen
Nach Śrīla Viśvanātha Cakravartī sollte nur makellose Kleidung, die frisch vom 
Webstuhl kommt, bei glücksverheißenden Zeremonien getragen werden.

ŚB 10.53.12
चक्रु� :   स�मग्�ज�म�न्त्रे
वा�ध्वा� 6र्क्षं�� निद्वेज,त्तोम�: ।

     पा�6,निहतु,ऽथावा�निवाद्वे
 ज�ह�वा ग्रीहशु�न्तु� ॥ १२ ॥

cakruḥ sāma-rg-yajur-mantrair
vadhvā rakṣāṁ dvijottamāḥ

purohito ’tharva-vid vai
juhāva graha-śāntaye

Synonyme
cakruḥ - bewirkt; sāma-ṛg-yajuḥ - der Sāma, Ṛg und Yajur Veden; mantraiḥ - mit 
Gesängen; vadhvāḥ - der Braut; rakṣām - der Schutz; dvija-uttamaḥ - erstklassige 
brāhmaṇas; purohitaḥ - der Priester; atharva-vit - der Experte in den Mantras des 
Atharva Veda war; vai - in der Tat; juhāva - goss Gheeopfer; graha - die 
kontrollierenden Planeten; śāntaye - zu befrieden.

Übersetzung
Die besten brāhmaṇas sangen Mantras der Ṛg-, Sāma- und Yajur-Veden zum 
Schutz der Braut, und der im Atharva-Veda gelehrte Priester brachte 
Opfergaben dar, um die beherrschenden Planeten zu besänftigen.

Erläuterungen

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9B%C4%81ntaye
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=graha
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uttama%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rak%E1%B9%A3%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vadhv%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mantrai%E1%B8%A5
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=cakru%E1%B8%A5
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yugmena
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Śrīla Viśvanātha Cakravartī weist darauf hin, dass der Atharva Veda oft von der 
Befriedung ungünstiger Planeten handelt.

ŚB 10.53.13
   निह6ण्रूप्वा�स��सिस न्नितुल��श्च गृ�[निमणिश्रीतु��% ।

     प्र�द�द् धे��Gश्च निवाप्र�र्भ्या, 6�ज� निवान्निधेनिवाद�� वा6:   ॥ १३ ॥

hiraṇya-rūpya vāsāṁsi
tilāṁś ca guḍa-miśritān

prādād dhenūś ca viprebhyo
rājā vidhi-vidāṁ varaḥ

Synonyme
hiraṇya - Gold; rūpya - Silber; vāsāṁsi - und Kleidung; tilān - Sesamsamen; ca - und; 
guḍa - mit Rohzucker; miśritān - gemischt; prādāt - gab; dhenūḥ - Kühe; ca - auch; 
viprebhyaḥ - an die brāhmaṇas; rājā - der König Bhīṣmaka; vidhi - regulative 
Prinzipien; vidām - von denen, die wissen; varaḥ - der Beste.

Übersetzung
Der König, der sich durch seine Kenntnis der regulativen Prinzipien 
auszeichnete, belohnte die brāhmaṇas mit Gold, Silber, Kleidung, Kühen und 
mit Rohzucker vermischten Sesamsamen.

ŚB 10.53.14
   एवा� च�निदपातु� 6�ज� दमघ,षा:   स�तु� वा
 ।

 क�6�म�स मन्त्रेज्ञा
:    सवा�मर्भ्या�द,न्निचतुम% ॥ १४ ॥

evaṁ cedi-patī rājā
damaghoṣaḥ sutāya vai

kārayām āsa mantra-jñaiḥ
sarvam abhyudayocitam

Synonyme
evam - in gleicher Weise; cedi-patiḥ - der Herr von Cedi; rājā   damaghoṣaḥ   - König 
Damaghoṣa; sutāya - für seinen Sohn (Śiśupāla); vai - tatsächlich; kārayām   āsa   - getan 
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hatte; mantra-jñaiḥ - von erfahrenen Kennern der Mantras; sarvam - alles; abhyudaya - 
zu seinem Wohlstand; ucitam - förderlich.

Übersetzung
Rājā Damaghoṣa, der Herr von Cedi, hatte auch brāhmaṇas, die sich mit dem 
Singen von Mantras auskannten, beauftragt, alle notwendigen Rituale 
durchzuführen, um das Wohlergehen seines Sohnes zu sichern.

ŚB 10.53.15
मदर्च्य�निo2गृ�ज���क
 : स्न्द�
हpमम�लिलणिभ: ।

पात्त्श्वैसङ्कृ� ल
: स
न्
: पा6�तु:     क� क्मिण्[�� Q ॥ १५ ॥

mada-cyudbhir gajānīkaiḥ
syandanair hema-mālibhiḥ

patty-aśva-saṅkulaiḥ sainyaiḥ
parītaḥ kuṇdīnaṁ yayau

Synonyme
mada - von der Stirn abgesonderte Flüssigkeit; cyudbhiḥ - ausströmend; gaja - von 
Elefanten; anīkaiḥ - mit Horden; syandanaiḥ - mit Streitwagen; hema - golden; 
mālibhiḥ - mit Girlanden geschmückt; patti - mit Fußsoldaten; aśva - und Pferden; 
saṅkulaiḥ - überfüllt; sainyaiḥ - von Armeen; parītaḥ - begleitet; kuṇḍinam - nach 
Kuṇḍina, Bhīṣmakas Hauptstadt; yayau - er ging.

Übersetzung
König Damaghoṣa reiste nach Kuṇḍina in Begleitung einer Armee von 
Elefanten, die Mada verströmten, mit goldenen Ketten behängten Streitwagen 
und zahlreichen Kavallerie- und Infanteriesoldaten.

ŚB 10.53.16
  तु� वा
 निवादभ��न्निधेपान्नितु:   समर्भ्या�त्�णिभपाGज् च ।

     नि�वा�शु�म�स म�द� कक्मिल्पातु�न्नि�वा�शु�� ॥ १६ ॥

taṁ vai vidarbhādhipatiḥ
samabhyetyābhipūjya ca
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niveśayām āsa mudā
kalpitānya-niveśane

Synonyme
tam - er, König Damaghoṣa; vai - in der Tat; vidarbha-adhipatiḥ - der Herr von 
Vidarbha, Bhīṣmaka; samabhyetya - vorwärts gehen, um zu treffen; abhipūjya - ehren; 
ca - und; niveśayām   āsa   - ihn niederlassen; mudā - mit Vergnügen; kalpita - gebaut; 
anya - besonders; niveśane - an einem Wohnsitz.

Übersetzung
Bhīṣmaka, der Herr von Vidarbha, kam aus der Stadt und traf König 
Damaghoṣa und bot ihm Zeichen des Respekts an. Bhīṣmaka ließ Damaghoṣa 
dann in einer eigens für diesen Anlass errichteten Residenz unterbringen.

ŚB 10.53.17
    तुत्रे शु�ल्वा, ज6�सन्धे, दन्तुवाक्रु, निवादG6था: ।

आजग्म�श्च
द्यापार्क्षं��: पाQण्[rक�द्या�: सहस्रशु:   ॥ १७ ॥

tatra śālvo jarāsandho
dantavakro vidūrathaḥ

ājagmuś caidya-pakṣīyāḥ
pauṇḍrakādyāḥ sahasraśaḥ

Synonyme
tatra - dort; śālvaḥ   jarāsandhaḥ   dantavakraḥ   vidūrathaḥ   - Śālva, Jarāsandha, 
Dantavakra und Vidūratha; ājagmuḥ - kam; caidya - von Śiśupāla; pakṣīyāḥ - zur Seite 
nehmen; pauṇḍraka - Pauṇḍraka; ādyāḥ - und andere; sahasraśaḥ - zu Tausenden.

Übersetzung
Śiśupālas Anhänger - Śālva, Jarāsandha, Dantavakra und Vidūratha - kamen 
alle, zusammen mit Pauṇḍraka und Tausenden von anderen Königen.

Erläuterungen
Diejenigen, die mit der Geschichte von Lord Kṛṣṇas Leben vertraut sind, werden die 
in diesem Text genannten Namen sofort erkennen. Die hier erwähnten Könige 
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9B%C4%81lva%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tatra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nive%C5%9Bane
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kalpita
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mud%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81sa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nive%C5%9Bay%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhip%C5%ABjya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=samabhyetya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adhipati%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vai
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tam
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hegten eine tiefe Feindschaft gegen Śrī Kṛṣṇa und stellten sich Ihm auf die eine oder 
andere Weise entgegen. Aber sie sollten alle anlässlich der Hochzeit von Śiśupāla 
enttäuscht und besiegt werden.

ŚB 10.53.18-19
 क� ष्�6�मनिद्वेषा, त्तो�:    कन्�� च
द्या� स�न्निधेतु�म% ।

   द्या�गृत् ह6�तु% क� ष्�, 6�म�द्या
�द�णिभवा��तु:   ॥ १८ ॥

,त्स्�म:   स�हतु�स्तु�� इन्नितु नि�न्निश्चतुम��स�: ।
आजग्म�भG�भ�ज:  सवाp समग्रीबलवा�ह��:   ॥ १९ ॥

kṛṣṇa-rāma-dviṣo yattāḥ
kanyāṁ caidyāya sādhitum

yady āgatya haret kṛṣno
rāmādyair yadubhir vṛtaḥ

yotsyāmaḥ saṁhatās tena
iti niścita-mānasāḥ

ājagmur bhū-bhujaḥ sarve
samagra-bala-vāhanāḥ

Synonyme
kṛṣṇa-rāma-dviṣaḥ - diejenigen, die Kṛṣṇa und Balarāma hassen; yattāḥ - vorbereitet; 
kanyām - die Braut; caidyāya - für Śiśupāla; sādhitum - um zu sichern; yadi - wenn; 
āgatya - kommend; haret - sollte stehlen; kṛṣṇaḥ - Kṛṣṇa; rāma - von Balarāma; ādyaiḥ 
- und anderes; yadubhiḥ - Yadus; vṛtaḥ - begleitet; yotsyāmaḥ - wir werden kämpfen; 
saṁhatāḥ - alle zusammen; tena - mit Ihm; iti - so; niścita-mānasāḥ - beschlossen 
haben; ājagmuḥ - kamen; bhū-bhujaḥ - die Könige; sarve - alle; samagra - vollständig; 
bala - mit militärischen Kräften; vāhanāḥ - und Transportmitteln.

Übersetzung
Um die Braut für Śiśupāla zu sichern, trafen die Könige, die Kṛṣṇa und 
Balarāma beneideten, untereinander folgende Entscheidung: "Wenn Kṛṣṇa mit 
Balarāma und den anderen Yadus hierher kommt, um die Braut zu stehlen, 
werden wir uns zusammenschließen und Ihn bekämpfen." So zogen diese 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81han%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bala
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81nas%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%81hat%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yotsy%C4%81ma%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%E1%B9%9Bta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yadubhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81dyai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81ma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=haret
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81gatya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81gatya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yadi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81dhitum
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=caidy%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kany%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yatt%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dvi%E1%B9%A3a%E1%B8%A5
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neidischen Könige mit ihren ganzen Armeen und einer ganzen Reihe von 
Militärfahrzeugen zur Hochzeit.

Erläuterungen
Das Wort saṁhatāḥ, das normalerweise "fest zusammengebunden" bedeutet, kann 
auch "gründlich niedergeschlagen" oder "getötet" bedeuten. Obwohl Kṛṣṇas Feinde 
also dachten, sie seien geeint und stark - saṁhatāḥ im ersten Sinne -, konnten sie sich 
der Persönlichkeit der Gottheit nicht erfolgreich widersetzen, und folglich wurden 
sie niedergeschlagen und getötet - saṁhatāḥ im zweiten Sinne.

ŚB 10.53.20-21
    श्री�त्वा
तुद् भगृवा��% 6�म, निवापार्क्षं���पा,द्यामम% ।

     क� ष्�� च
क� गृतु� हतु�D कन्�� कलहशुन्निङ्कृतु:   ॥ २० ॥

   बल�� महतु� स�धेD भ्रा�तु�स्2��हपारि6प्ल�तु: ।
त्वारि6तु:   क� क्मिण्[�� प्र�गृ�द् गृज�श्वै6थापालित्तोणिभ:   ॥ २१ ॥

śrutvaitad bhagavān rāmo
vipakṣīya nṛpodyamam

kṛṣṇaṁ caikaṁ gataṁ hartuṁ
kanyāṁ kalaha-śaṅkitaḥ

balena mahatā sārdhaṁ
bhrātṛ-sneha-pariplutaḥ

tvaritaḥ kuṇḍinaṁ prāgād
gajāśva-ratha-pattibhiḥ

Synonyme
śrutvā - hören; etat - dies; bhagavān   rāmaḥ   - Herr Balarāma; vipakṣīya - feindlich; nṛpa 
- der Könige; udyamam - die Vorbereitungen; kṛṣṇam - Herr Kṛṣṇa; ca - und; ekam - 
allein; gatam - weg; hartum - wegnehmen; kanyām - die Braut; kalaha - ein Kampf; 
śaṅkitaḥ - fürchten; balena - eine Kraft; mahatā - mächtig; sārdham - zusammen mit; 
bhrātṛ - für seinen Bruder; sneha - in Zuneigung; pariplutaḥ - eingetaucht; tvaritaḥ - 
schnell; kuṇḍinam - nach Kuṇḍina; prāgāt - ging; gaja - mit Elefanten; aśva - Pferden; 
ratha - Wagen; pattibhiḥ - und Fußvolk.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pattibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ratha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%C5%9Bva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gaja
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%81g%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ku%E1%B9%87%E1%B8%8Dinam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tvarita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=paripluta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sneha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhr%C4%81t%E1%B9%9B
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81rdham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mahat%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Ba%E1%B9%85kita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Ba%E1%B9%85kita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kalaha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kany%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hartum
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gatam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ekam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=udyamam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%E1%B9%9Bpa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vipak%E1%B9%A3%C4%ABya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81ma%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagav%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=etat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Brutv%C4%81
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Übersetzung
Als Lord Balarāma von diesen Vorbereitungen der verfeindeten Könige hörte 
und davon, dass Lord Kṛṣṇa allein losgezogen war, um die Braut zu stehlen, 
befürchtete Er, dass es zu einem Kampf kommen würde. Voller Zuneigung zu 
Seinem Bruder eilte Er nach Kuṇḍina mit einer mächtigen Armee, bestehend 
aus Fußtruppen und Soldaten, die auf Elefanten, Pferden und Streitwagen 
ritten.

ŚB 10.53.22
   भ�ष्मकन्� वा6�6,ह� क�ङ्2र्क्षंन्त्�गृम�� ह6�: ।

    प्रत्�पालित्तोमपाश्न्तु� निद्वेजस्�न्निचन्तुत्तोद� ॥ २२ ॥

bhīṣma-kanyā varārohā
kāṅkṣanty āgamanaṁ hareḥ

pratyāpattim apaśyantī
dvijasyācintayat tadā

Synonyme
bhīṣma-kanyā - die Tochter von Bhīṣmaka; vara-ārohā - schöne Hüften habend; 
kāṅkṣantī - wartend auf; āgamanam - die Ankunft; hareḥ - von Kṛṣṇa; pratyāpattim - 
die Rückkehr; apaśyantī - nicht sehend; dvijasya - vom brāhmaṇa; acintayat - gedacht; 
tadā - dann.

Übersetzung
Die schöne Tochter von Bhīṣmaka erwartete ängstlich die Ankunft von Kṛṣṇa, 
aber als sie den brāhmaṇa nicht zurückkehren sah, dachte sie wie folgt.

ŚB 10.53.23
   अह, नित्रे�म�न्तुरि6तु उद्वे�ह, म�ऽल्पा6�धेस: ।

    ��गृर्च्यछत्6निवान्द�र्क्षं, ��ह� वा�द्2म्त्रे क�6�म% ।
   स,ऽनिपा ��वातु�तु�ऽद्या�निपा मत्सन्द�शुह6, निद्वेज:   ॥ २३ ॥

aho tri-yāmāntarita
udvāho me ’lpa-rādhasaḥ

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tad%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=acintayat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dvijasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=apa%C5%9Byant%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=praty%C4%81pattim
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hare%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81gamanam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81%E1%B9%85k%E1%B9%A3ant%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81roh%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kany%C4%81
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nāgacchaty aravindākṣo
nāhaṁ vedmy atra kāraṇam

so ’pi nāvartate ’dyāpi
mat-sandeśa-haro dvijaḥ

Synonyme
aho - leider; tri-yāma - drei yāmas (neun Stunden), d.h., die Nacht; antaritaḥ - zu 
Ende gegangen; udvāhaḥ - die Heirat; me - von mir; alpa - unzureichend; rādhasaḥ - 
dessen Glück; na   āgacchati   - kommt nicht; aravinda-akṣaḥ - lotusäugiger Kṛṣṇa; na - 
nicht; aham - ich; vedmi - wissen; atra - dafür; kāraṇam - der Grund; saḥ - er; api - 
auch; na   āvartate   - kehrt nicht zurück; adya   api   - selbst jetzt; mat - mein; sandeśa - 
der Botschaft; haraḥ - der Träger; dvijaḥ - der brāhmaṇa.

Übersetzung
[Prinzessin Rukmiṇī dachte: "Ach, meine Hochzeit findet statt, wenn die Nacht 
zu Ende ist! Wie unglücklich ich doch bin! Der lotusäugige Kṛṣṇa kommt nicht. 
Ich weiß nicht, warum. Und auch der brāhmaṇa-Bote ist noch nicht 
zurückgekehrt.

Erläuterungen
Aus diesem Vers, der von Śrīla Śrīdhara Svāmī bestätigt wird, geht hervor, dass die 
gegenwärtige Szene vor Sonnenaufgang stattfindet.

ŚB 10.53.24
    अनिपा मय्�वाद्या�त्म� द2�ष्ट्वा� निकसि{ज्जु�गृ�क्मिप्सतुम% ।

    मत्पा�णि�ग्रीह�� �G�� ���न्नितु निह क� तु,द्याम:   ॥ २४ ॥

api mayy anavadyātmā
dṛṣṭvā kiñcij jugupsitam

mat-pāṇi-grahaṇe nūnaṁ
nāyāti hi kṛtodyamaḥ

Synonyme
api - vielleicht; mayi - in mir; anavadya - fehlerlos; ātmā - Er, dessen Körper und 
Geist; dṛṣṭvā - sehend; kiñcit - etwas; jugupsitam - verächtlich; mat - mein; pāṇi - 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81%E1%B9%87i
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jugupsitam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ki%C3%B1cit
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81tm%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anavadya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mayi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=api
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dvija%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hara%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sande%C5%9Ba
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=api
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81vartate
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=api
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81ra%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=atra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vedmi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ak%E1%B9%A3a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81gacchati
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81dhasa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=alpa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=me
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=udv%C4%81ha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=antarita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=y%C4%81ma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aho
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Hand; grahaṇe - zum Nehmen; nūnam - in der Tat; na   āyāti   - ist nicht gekommen; hi - 
gewiss; kṛta-udyamaḥ - auch wenn er ursprünglich die Absicht hatte, dies zu tun.

Übersetzung
Vielleicht hat der makellose Herr, als er sich darauf vorbereitete, hierher zu 
kommen, etwas Verachtenswertes in mir gesehen und ist deshalb nicht 
gekommen, um meine Hand zu nehmen.

Erläuterungen
Prinzessin Rukmiṇī lud Śrī Kṛṣṇa kühn ein, sie zu entführen. Als Rukmiṇī Ihn nicht 
kommen sah, befürchtete sie natürlich, dass Er ihren Vorschlag zurückgewiesen 
hatte, weil Er vielleicht irgendeine unannehmbare Eigenschaft an ihr fand. Wie hier 
ausgedrückt wird, ist der Herr selbst anavadya, fehlerlos, und wenn Er irgendeinen 
Fehler in Rukmiṇī sehen würde, wäre sie eine unwürdige Braut für Ihn. Es war nur 
natürlich, dass die junge Prinzessin solche Angst empfand. Wenn Śrī Kṛṣṇa 
tatsächlich diese Entscheidung getroffen hätte, wäre es für den brāhmaṇa natürlich 
gewesen, Rukmiṇīs Reaktion zu fürchten, wenn er ihr die Nachricht überbringen 
würde, und das würde erklären, warum er nicht gekommen war.

ŚB 10.53.25
     द�भ�गृ�� � म� धे�तु� ����कG ल, मह�श्वै6: ।

         द�वा� वा� निवाम�खा� गृQ6� रुद्रां��� निगृरि6ज� सतु� ॥ २५ ॥

durbhagāyā na me dhātā
nānukūlo maheśvaraḥ
devī vā vimukhī gaurī

rudrāṇī girijā satī

Synonyme
durbhagāyāḥ - der Unglückliche; na - nicht; ich - mit mir; dhātā - der Schöpfer (Lord 
Brahmā); na - nicht; anukūlaḥ - wohlgesonnen; mahā-īśvaraḥ - der große Lord Śiva; 
devī - die Göttin (seine Gefährtin); vā - oder; vimukhī - abgewandt; gaurī - Gaurī; 
rudrāṇī - die Frau von Rudra; giri-jā - die Adoptivtochter des Himālayan-Gebirges; 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rudr%C4%81%E1%B9%87%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gaur%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vimukh%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dev%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%AB%C5%9Bvara%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anuk%C5%ABla%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dh%C4%81t%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=me
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=durbhag%C4%81y%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=udyama%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81y%C4%81ti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C5%ABnam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=graha%E1%B9%87e
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satī - Satī, die in ihrem früheren Leben als Tochter von Dakṣa beschloss, ihren Körper 
aufzugeben.

Übersetzung
Ich bin äußerst unglücklich, denn der Schöpfer ist mir nicht wohlgesonnen, 
ebenso wenig wie der große Herr Śiva. Oder vielleicht hat sich Śivas Frau 
Devī, die als Gaurī, Rudrāṇī, Girijā und Satī bekannt ist, gegen mich gewandt.

Erläuterungen
Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt, daß Rukmiṇī gedacht haben könnte: "Selbst 
wenn Kṛṣṇa kommen wollte, könnte Er auf dem Weg durch den Schöpfer, Brahmā, 
aufgehalten worden sein, der mir nicht wohlgesonnen ist. Aber warum sollte er 
unsympathisch sein? Vielleicht ist es Maheśvara, Lord Śiva, den ich bei irgendeiner 
Gelegenheit nicht richtig verehrt habe und der deshalb zornig auf mich wurde. Aber 
er ist Maheśvara, der große Herrscher, warum sollte er also auf ein so 
unbedeutendes und törichtes Mädchen wie mich zornig sein?

"Vielleicht ist es Śivas Frau, Gaurīdevī, die verärgert ist, obwohl ich sie jeden Tag 
verehre. Ach, ach, wie habe ich sie so beleidigt, dass sie sich gegen mich gewendet 
hat? Aber schließlich ist sie Rudrāṇī, die Frau von Rudra, und ihr Name bedeutet 
soviel wie 'die, die alle zum Weinen bringt'. Vielleicht wollen sie und Śiva also, dass 
ich weine. Aber wenn sie sehen, dass ich so unglücklich bin und kurz davor stehe, 
mein Leben aufzugeben, warum mäßigen sie dann nicht ihre Haltung? Der Grund 
muss sein, dass die Göttin Devī Girijā ist, eine Adoptivtochter, warum sollte sie also 
weichherzig sein? In ihrer Inkarnation als Satī hat sie ihren Körper aufgegeben, also 
will sie vielleicht, dass ich jetzt auch meinen Körper aufgebe."

So interpretiert der ācārya mit verwirklichter poetischer Sensibilität die 
verschiedenen Namen, die in diesem Vers verwendet werden.

ŚB 10.53.26
    एवा� न्निचन्तुतु� ब�ल� गृ,निवान्दहृतुम��स� ।

      न्म�लतु क�लज्ञा� ��त्रे� च�श्री�कल�क� ल� ॥ २६ ॥

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sat%C4%AB
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evaṁ cintayatī bālā
govinda-hṛta-mānasā
nyamīlayata kāla-jñā
netre cāśru-kalākule

Synonyme
evam - auf diese Weise; cintayatī - denken; bālā - das junge Mädchen; govinda - von 
Kṛṣṇa; hṛta - gestohlen; mānasā - dessen Geist; nyamīlayata - sie schloss; kāla - die 
Zeit; jñā - wissend; netre - ihre Augen; ca - und; aśru-kalā - mit Tränen; ākule - 
überfließend.

Übersetzung
Während sie so dachte, schloss das junge Mädchen, dessen Geist von Kṛṣṇa 
gestohlen worden war, ihre tränengefüllten Augen und erinnerte sich daran, 
dass es noch Zeit war.

Erläuterungen
Śrīla Śrīdhara Svāmī erklärt das Wort kāla-jñā wie folgt: "[Rukmiṇī dachte,] 'Es ist 
noch nicht einmal die richtige Zeit für Govinda zu kommen', und so fühlte sie sich 
ein wenig getröstet."

ŚB 10.53.27
 एवा� वाध्वा�:    प्रतु�र्क्षंन्त्� गृ,निवान्द�गृम�� ��पा ।

   वा�म ऊरुभ��ज, ��त्रेमस्फु� 6�% निप्रभ�निषा�:   ॥ २७ ॥

evaṁ vadhvāḥ pratīkṣantyā
govindāgamanaṁ nṛpa

vāma ūrur bhujo netram
asphuran priya-bhāṣiṇaḥ

Synonyme
evam - so; vadhvāḥ - die Braut; pratīkṣantyāḥ - als sie erwartete; govinda-āgamanam - 
die Ankunft von Kṛṣṇa; nṛpa - O König (Parīkṣit); vāmaḥ - links; ūruḥ - ihr Schenkel; 
bhujaḥ - Arm; netram - und Auge; asphuran - zuckte; priya - etwas Erwünschtes; 
bhāṣiṇaḥ - sprechen.
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Übersetzung
Oh König, als die Braut so die Ankunft von Govinda erwartete, fühlte sie ein 
Zucken in ihrem linken Oberschenkel, Arm und Auge. Dies war ein Zeichen, 
dass etwas Erstrebenswertes geschehen würde.

ŚB 10.53.28
 अथा क� ष्�निवानि�र्द्विदष्ट:   स एवा निद्वेजसत्तोम: ।

अन्तु:        पा�6च6j द�वाj 6�जपा�त्रेj ददशु� ह ॥ २८ ॥

atha kṛṣṇa-vinirdiṣṭaḥ
sa eva dvija-sattamaḥ

antaḥpura-carīṁ devīṁ
rāja-putrīm dadarśa ha

Synonyme
atha - damals; kṛṣṇa-vinirdiṣṭaḥ - von Herrn Kṛṣṇa angeordnet; saḥ - das; eva - sehr; 
dvija - von gelehrten brāhmaṇas; sat-tamaḥ - der Reinste; antaḥ-pura - innerhalb des 
inneren Palastes; carīm - verweilend; devīm - die Göttin, Rukmiṇī; rāja - des Königs; 
putrīm - die Tochter; dadarśa   ha   - sah.

Übersetzung
In diesem Moment kamen die reinsten aller gelehrten brāhmaṇas auf Kṛṣṇas 
Befehl hin zu der göttlichen Prinzessin Rukmiṇī in die inneren Gemächer des 
Palastes.

Erläuterungen
Laut Śrīla Śrīdhara Svāmī hatte Śrī Kṛṣṇa die Gärten außerhalb der Stadt erreicht, 
und aus Sorge um Rukmiṇī hatte Er den brāhmaṇa angewiesen, ihr von Seiner 
Ankunft zu berichten.

ŚB 10.53.29
    स� तु� प्रहृष्टवाद�मव्ग्री�त्मगृतिंतु सतु� ।

     आलक्ष् लर्क्षं��णिभज्ञा� समपा�र्च्यछर्च्यछ� न्निचक्मिस्मतु� ॥ २९ ॥
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sā taṁ prahṛṣṭa-vadanam
avyagrātma-gatiṁ satī
ālakṣya lakṣaṇābhijñā

samapṛcchac chuci-smitā

Synonyme
sa - sie; tam - er; prahṛṣṭa - mit Freude erfüllt; vadanam - dessen Gesicht; avyagra - 
unaufgeregt; ātma - dessen Körper; gatim - die Bewegung; satī - die heilige junge 
Frau; ālakṣya - feststellend; lakṣaṇa - von Symptomen; abhijñā - eine kundige 
Wissende; samapṛcchat - erkundigt; śuci - rein; smitā - mit einem Lächeln.

Übersetzung
Die heilige Rukmiṇī, die solche Symptome geschickt zu deuten wusste, 
bemerkte das freudige Gesicht und die heiteren Bewegungen des brāhmaṇa 
und fragte ihn mit einem reinen Lächeln.

ŚB 10.53.30
     तुस्� आवा�दतु% प्र�प्तं� शुशु�स द��न्द�म% ।

      उक्तं� च सत्वाच�म�त्म,पा��� प्रन्नितु ॥ ३० ॥

tasyā āvedayat prāptaṁ
śaśaṁsa yadu-nandanam
uktaṁ ca satya-vacanam

ātmopanayanaṁ prati

Synonyme
tasyāḥ - zu ihr; āvedayat - er verkündete; prāptam - als angekommen; śaśaṁsa - er 
erzählte; yadu-nandanam - Kṛṣṇa, das Kind der Yadus; uktam - was Er gesagt hatte; 
ca - und; satya - der Gewissheit; vacanam - Worte; ātma - mit ihr; upanayanam - Seine 
Heirat; prati - betreffend.

Übersetzung
Der brāhmaṇa kündigte ihr die Ankunft von Lord Yadunandana an und 
übermittelte ihr das Versprechen des Herrn, sie zu heiraten.
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ŚB 10.53.31
    तुम�गृतु� सम�ज्ञा� वा
दभ� हृष्टम��स� ।

       � पाश्न्तु� ब्र�ह्म�� निप्रमन्"��म स� ॥ ३१ ॥

tam āgataṁ samājñāya
vaidarbhī hṛṣṭa-mānasā
na paśyantī brāhmaṇāya
priyam anyan nanāma sā

Synonyme
tam - Er, Kṛṣṇa; āgatam - angekommen; samājñāya - voll verwirklicht; vaidarbhī - 
Rukmiṇī; hṛṣṭa - beglückt; mānasā - ihr Geist; na   paśyantī   - nicht sehend; brāhmaṇāya 
- zum brāhmaṇa; priyam - lieb; anyat - sonst etwas; nanāma - niedergebeugt; sā - sie.

Übersetzung
Prinzessin Vaidarbhī war überglücklich, als sie von Kṛṣṇas Ankunft erfuhr. Da 
sie nichts Geeignetes zur Hand hatte, um dem brāhmaṇa etwas anzubieten, 
verneigte sie sich einfach vor ihm.

ŚB 10.53.32
   प्र�प्तंQ श्री�त्वा� स्वाद�निहतु�रुद्वे�हप्र�र्क्षं�,त्स�कQ ।

  अर्भ्या�त्तोG�घ,षा�� 6�मक� ष्�Q समह��
:   ॥ ३२ ॥

prāptau śrutvā sva-duhitur
udvāha-prekṣaṇotsukau
abhyayāt tūrya-ghoṣeṇa

rāma-kṛṣṇau samarhaṇaiḥ

Synonyme
prāptau - angekommen; śrutvā - hören; sva - sein; duhituḥ - der Tochter; udvāha - 
Heirat; prekṣaṇa - bezeugen; utsukau - eifrig; abhyayāt - er ging vorwärts; tūrya - der 
Musikinstrumente; ghoṣeṇa. - mit dem Widerhall; rāma-kṛṣṇau - zu Balarāma und 
Kṛṣṇa; samarhaṇaiḥ - mit reichlichen Gaben.

Übersetzung
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Als der König hörte, dass Kṛṣṇa und Balarāma gekommen waren und der 
Hochzeit seiner Tochter beiwohnen wollten, ging er mit reichlichen Gaben 
hinaus, um die beiden zu begrüßen, während Musik erklang.

ŚB 10.53.33
   मधे�पाक� म�पा��� वा�स��सिस निवा6ज��सिस स: ।

     उपा���न्भ�ष्ट�नि� निवान्निधेवातु% समपाGजतु% ॥ ३३ ॥

madhu-parkam upānīya
vāsāṁsi virajāṁsi saḥ
upāyanāny abhīṣṭāni
vidhi-vat samapūjayat

Synonyme
madhu-parkam - die traditionelle Mischung aus Milch und Honig; upānīya - tragen; 
vāsāṁsi - Gewänder; virajāṁsi - fleckenlos; saḥ - er; upāyanāni - Darbietungen; 
abhīṣṭāni - wünschenswert; vidhi-vat - nach den Vorschriften der Schriften; 
samapūjayat - verehrt durchgeführt.

Übersetzung
Er beschenkte sie mit Madhu-Parka, neuer Kleidung und anderen 
wünschenswerten Geschenken und verehrte sie nach den üblichen Ritualen.

ŚB 10.53.34
  तु,र्द्वि�वा�शु�� श्री�मद�पा�कल्प् मह�मन्नितु: ।

सस
न्,:      स���गृ,6�न्नितुथ्� निवादधे� था� ॥ ३४ ॥

tayor niveśanaṁ śrīmad
upākalpya mahā-matiḥ
sa-sainyayoḥ sānugayor
ātithyaṁ vidadhe yathā

Synonyme
tayoḥ - für sie; niveśanam - Aufenthaltsort; śrī-mat - üppig; upākalpya - arrangieren; 
mahā-matiḥ - großzügig; sa - zusammen mit; sainyayoḥ - ihre Soldaten; sa - 
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zusammen mit; anugayoḥ - ihre persönlichen Gefährten; ātithyam - Gastfreundschaft; 
vidadhe - er gewährte; yathā - richtig.

Übersetzung
Der großzügige König Bhīṣmaka sorgte für eine üppige Unterbringung der 
beiden Herren und auch für ihre Armee und ihr Gefolge. Auf diese Weise 
gewährte er ihnen eine angemessene Gastfreundschaft.

ŚB 10.53.35
    एवा� 6�ज्ञा�� सम�तु���� था�वा�D था�वा:  ।
  था�बल� था�निवात्तो� सवा�: क�म
:    समह�तु% ॥ ३५ ॥

evaṁ rājñāṁ sametānāṁ
yathā-vīryaṁ yathā-vayaḥ
yathā-balaṁ yathā-vittaṁ

sarvaiḥ kāmaiḥ samarhayat

Synonyme
evam - so; rājñām - für die Könige; sametānām - die sich versammelt hatten; yathā - 
entsprechend; vīryam - ihrer Macht; yathā - entsprechend; vayaḥ - ihrem Alter; yathā 
- entsprechend; balam - ihrer Stärke; yathā - entsprechend; vittam - ihrem Reichtum; 
sarvaiḥ - mit allen; kāmaiḥ - wünschenswerten Dingen; samarhayat - er ehrte sie.

Übersetzung
So schenkte Bhīṣmaka den Königen, die sich zu diesem Anlass versammelt 
hatten, alle wünschenswerten Dinge und ehrte sie, wie es ihrer politischen 
Macht, ihrem Alter, ihren körperlichen Fähigkeiten und ihrem Reichtum 
entsprach.

ŚB 10.53.36
 क� ष्�म�गृतुम�कण्� निवादभ�पा�6वा�सिस�: ।

 आगृत् ��त्रे�ञ्जलिलणिभ:    पापा�स्तुन्म�खापाङ्कृजम% ॥ ३६ ॥

kṛṣṇam āgatam ākarṇya
vidarbha-pura-vāsinaḥ
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81mai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarvai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vittam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vaya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%ABryam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=samet%C4%81n%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81j%C3%B1%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=evam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vidadhe
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81tithyam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anugayo%E1%B8%A5
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āgatya netrāñjalibhiḥ
papus tan-mukha-paṅkajam

Synonyme
kṛṣṇam - Herr Kṛṣṇa; āgatam - kommen; ākarṇya - hören; vidarbha-pura - der 
Hauptstadt von Vidarbha; vāsinaḥ - die Bewohner; āgatya - kommen; netra - ihrer 
Augen; añjalibhiḥ - mit den schalenförmigen Handflächen; papuḥ - sie tranken; tat - 
sein; mukha - Gesicht; paṅkajam - Lotos.

Übersetzung
Als die Bewohner von Vidarbha-pura hörten, dass Lord Kṛṣṇa gekommen war, 
gingen sie alle hin, um Ihn zu sehen. Mit den Handflächen ihrer Augen 
tranken sie den Honig von Seinem Lotusgesicht.

ŚB 10.53.37
     अस्
वा भ��� भनिवातु�� रुक्मि12मण्ह�न्नितु ��पा6� ।

 अस�वाप्�वाद्या�त्म� भ
ष्म्�: सम�न्निचतु: पान्नितु:   ॥ ३७ ॥

asyaiva bhāryā bhavituṁ
rukmiṇy arhati nāparā
asāv apy anavadyātmā

bhaiṣmyāḥ samucitaḥ patiḥ

Synonyme
asya - für Ihn; eva - allein; bhāryā - Ehefrau; bhavitum - sein; rukmiṇī - Rukmiṇī; 
arhati - verdient; na   aparā   - kein anderer; asau - Er; api - auch; anavadya - fehlerlos; 
ātmā - dessen körperliche Form; bhaiṣmyāḥ - für die Tochter von Bhīṣmaka; 
samucitaḥ - am besten geeignet; patiḥ - Ehemann.

Übersetzung
[Die Leute in der Stadt sagten: "Rukmiṇī, und niemand sonst, verdient es, 
Seine Frau zu werden, und auch Er, der eine so makellose Schönheit besitzt, ist 
der einzige geeignete Ehemann für Prinzessin Bhaiṣmī.

Erläuterungen

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pati%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=samucita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhai%E1%B9%A3my%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81tm%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81tm%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anavadya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=api
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=asau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=apar%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=arhati
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rukmi%E1%B9%87%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhavitum
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%81ry%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=eva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=asya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pa%E1%B9%85kajam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=papu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%C3%B1jalibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=netra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81gatya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81sina%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pura
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81kar%E1%B9%87ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81gatam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87am
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Nach Śrīla Viśvanātha Cakravartī fasst dieser Text Aussagen verschiedener Bürger 
zusammen. Einige wiesen darauf hin, dass Rukmiṇī eine geeignete Frau für Kṛṣṇa 
sei, andere sagten, dass keine andere geeignet sei. Ebenso erklärten einige, dass 
Kṛṣṇa am besten für Rukmiṇī geeignet sei, und andere sagten, dass kein anderer ein 
geeigneter Ehemann für sie wäre.

ŚB 10.53.38
   निकसि{त्स�चरि6तु� "स्तु�� तु�ष्टक्मिस्2त्रेल,कक� तु% ।

  अ��गृ�ह्णा�तु� गृ�ह्णा�तु� वा
दर्भ्या��: पा�णि�मर्च्य�तु:   ॥ ३८ ॥

kiñcit su-caritaṁ yan nas
tena tuṣṭas tri-loka-kṛt
anugṛhṇātu gṛhṇātu

vaidarbhyāḥ pāṇim acyutaḥ

Synonyme
kiñcit - überhaupt; su-caritam - fromme Arbeit; yat - was auch immer; naḥ - unser; 
tena - damit; tuṣṭaḥ - zufrieden; tri-loka - der drei Welten; kṛt - der Schöpfer; 
anugṛhṇātu - möge bitte Gnade zeigen; gṛhṇātu - möge nehmen; vaidarbhyāḥ - von 
Rukmiṇī; pāṇim - die Hand; acyutaḥ - Kṛṣṇa.

Übersetzung
Möge Acyuta, der Schöpfer der drei Welten, mit dem, was wir an frommer 
Arbeit geleistet haben, zufrieden sein und Seine Gnade zeigen, indem Er die 
Hand von Vaidarbhī nimmt.

Erläuterungen
Die hingebungsvollen Bürger von Vidarbha boten der Prinzessin Rukmiṇī liebevoll 
ihren gesamten Vorrat an frommer Anerkennung an. Sie waren sehr erpicht darauf, 
sie mit Lord Kṛṣṇa verheiratet zu sehen.

ŚB 10.53.39
    एवा� प्र�मकल�बद्ध� वादक्मिन्तु स्म पा�6Qकस: ।

 कन्� च�न्तु:      पा�6�तु% प्र�गृ�द् भटै
गृ��प्तं�क्मिम्बक�लम% ॥ ३९ ॥

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=acyuta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81%E1%B9%87im
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vaidarbhy%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%E1%B9%9Bh%E1%B9%87%C4%81tu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anug%E1%B9%9Bh%E1%B9%87%C4%81tu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9Bt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=loka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tu%E1%B9%A3%E1%B9%ADa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=caritam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ki%C3%B1cit
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evaṁ prema-kalā-baddhā
vadanti sma puraukasaḥ

kanyā cāntaḥ-purāt prāgād
bhaṭair guptāmbikālayam

Synonyme
evam - so; prema - der reinen Liebe; kalā - durch die Zunahme; baddhāḥ - gebunden; 
vadanti   sma   - sie sprachen; pura-okasaḥ - die Bewohner der Stadt; kanyā - die Braut; 
ca - und; antaḥ-purāt - aus dem inneren Palast; prāgāt - ging hinaus; bhaṭaiḥ - durch 
Wachen; guptā - geschützt; ambikā-ālayam - zum Tempel der Göttin Ambikā.

Übersetzung
Verbunden durch ihre schwellende Liebe, sprachen die Bewohner der Stadt 
auf diese Weise. Dann verließ die Braut, beschützt von Wachen, den inneren 
Palast, um den Tempel von Ambikā zu besuchen.

Erläuterungen
Śrīla Viśvanātha Cakravartī zitiert die Definition des Wortes kalā im Medinī-
Wörterbuch wie folgt: kalā mūle pravṛddhau syāc chilādāv aṁśa-mātrake. "Das Wort 
kalā bedeutet 'eine Wurzel', 'Zunahme', 'ein Stein' oder 'ein bloßer Teil'."

ŚB 10.53.40-41
   पाद्2र्भ्या�� निवानि��Q द्रांष्ट� � भवा�न्�:  पा�दपाल्ल2वाम% ।

     स� च���ध्�तु� सम्ङ्2म�क� न्दच6��म्ब�जम% ॥ ४० ॥

तुवा�ङ्2म�तु�णिभ:  स�धेD सखा�णिभ:  पारि6वा�रि6तु� ।
 गृ�प्तं� 6�जभटै
: शुG6
: स"द्ध
रुद्यातु��धे
: ।

    म�दङ्गीशुङ्खपा�वा�स्तुG�भ��श्च जक्मि��6� ॥ ४१ ॥

padbhyāṁ viniryayau draṣṭuṁ
bhavānyāḥ pāda-pallavam
sā cānudhyāyatī samyaṅ
mukunda-caraṇāmbujam

yata-vāṅ mātṛbhiḥ sārdhaṁ
sakhībhiḥ parivāritā

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81layam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gupt%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bha%E1%B9%ADai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%81g%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pur%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kany%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=okasa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vadanti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=baddh%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kal%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prema
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=evam
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guptā rāja-bhaṭaiḥ śūraiḥ
sannaddhair udyatāyudhaiḥ
mṛḍaṅga-śaṅkha-paṇavās
tūrya-bheryaś ca jaghnire

Synonyme
padbhyām - zu Fuß; viniryayau - ging hinaus; draṣṭum - um zu sehen; bhavānyāḥ - von 
Mutter Bhavānī; pāda-pallavam - die Lotosblütenfüße; sā - sie; ca - und; anudhyāyatī - 
meditierend; samyak - vollkommen; mukunda - von Kṛṣṇa; caraṇa-ambujam - auf den 
Lotosfüßen; yata-vāk - Schweigen bewahrend; mātṛbhiḥ - von ihren Müttern; sārdham 
- begleitet; sakhībhiḥ - von ihren Gefährtinnen; parivāritā - umgeben; guptā - bewacht; 
rāja - des Königs; bhaṭaiḥ - von Soldaten; śūraiḥ - tapfer; sannaddhaiḥ - bewaffnet und 
bereit; udyata - erhoben; āyudhaiḥ - mit Waffen; mṛdaṅga-śaṅkha-paṇavāḥ - 
Tontrommeln, Muschelschalen und Seitentrommeln; tūrya - Blasinstrumente; bheryaḥ 
- Hörner; ca - und; jaghnire - gespielt.

Übersetzung
Rukmiṇī ging schweigend zu Fuß hinaus, um die Lotosfüße der Gottheit 
Bhavānī zu sehen. Begleitet von ihren Müttern und Freundinnen und beschützt 
von den tapferen Soldaten des Königs, die ihre erhobenen Waffen 
bereithielten, versenkte sie einfach ihren Geist in die Lotusfüße von Kṛṣṇa. 
Und die ganze Zeit über erklangen mṛdaṅgas, Muschelschalen, paṇavas, 
Hörner und andere Instrumente.

ŚB 10.53.42-43
���,पाह�6बलिलणिभवा��6म�ख्�: सहस्रशु: ।

स्रग्गृन्धेवास्2त्रे�भ6�
र्द्विद्वेजपात्न्2: स्वालङ्कृ� तु�:   ॥ ४२ ॥

   गृ�न्त्श्च स्तु�वान्तुश्च गृ�क� वा�द्यावा�दक�: ।
  पारि6वा�� वाधेG� जग्म�: सGतुम�गृधेवाक्मिन्द�:   ॥ ४३ ॥

nānopahāra balibhir
vāramukhyāḥ sahasraśaḥ

srag-gandha-vastrābharaṇair
dvija-patnyaḥ sv-alaṅkṛtāḥ

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jaghnire
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bherya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C5%ABrya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pa%E1%B9%87av%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81yudhai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=udyata
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sannaddhai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9B%C5%ABrai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bha%E1%B9%ADai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81ja
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gupt%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pariv%C4%81rit%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sakh%C4%ABbhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81rdham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81t%E1%B9%9Bbhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81k
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ambujam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukunda
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=samyak
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anudhy%C4%81yat%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pallavam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhav%C4%81ny%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dra%E1%B9%A3%E1%B9%ADum
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=viniryayau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=padbhy%C4%81m
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gāyantyaś ca stuvantaś ca
gāyakā vādya-vādakāḥ

parivārya vadhūṁ jagmuḥ
sūta-māgadha-vandinaḥ

Synonyme
nānā - verschieden; upahāra - mit Utensilien der Verehrung; balibhiḥ - und 
Geschenke; vāra-mukhyāḥ - prominente Kurtisanen; sahasraśaḥ - zu Tausenden; srak - 
mit Blumengirlanden; gandha - Düfte; vastra - Kleidung; ābharaṇaiḥ - und Schmuck; 
dvija - von brāhmaṇas; patnyaḥ - die Ehefrauen; sv-alaṅkṛtāḥ - gut geschmückt; 
gāyantyaḥ - singend; ca - und; stuvantaḥ - Gebete darbringend; ca - und; gāyakāḥ - 
singend; vādya-vādakāḥ - Instrumentalmusiker; parivārya - Begleiter; vadhūm - die 
Braut; jagmuḥ - ging; sūta - Barden; māgadha - Chronisten; vandinaḥ - und Herolde.

Übersetzung
Hinter der Braut folgten Tausende von prominenten Kurtisanen, die 
verschiedene Opfergaben und Geschenke trugen, sowie gut geschmückte 
Ehefrauen der brāhmaṇas, die Gebete sangen und rezitierten und Girlanden, 
Düfte, Kleidung und Schmuck trugen. Es gab auch professionelle Sänger, 
Musiker, Barden, Chronisten und Herolde.

Erläuterungen
Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt, dass Rukmiṇī von ihrem eigenen Quartier bis 
zum Tempel von Bhavānī in einer Sänfte ging und so leicht geschützt war. Nur die 
letzten zwölf bis fünfzehn Meter, vom Palast bis zum Tempelbereich, ging sie zu 
Fuß, wobei außerhalb des Tempels auf allen Seiten königliche Leibwächter 
stationiert waren.

ŚB 10.53.44
   आस�द्या द�वा�सद�� धेQतुपा�दक6�म्ब�ज� ।

 उपास्पा�श् शु�न्निच:     शु�न्तु� प्रनिवावा�शु�क्मिम्बक�क्मिन्तुकम% ॥ ४४ ॥

āsādya devī-sadanaṁ
dhauta-pāda-karāmbujā

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vandina%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81gadha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C5%ABta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jagmu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vadh%C5%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pariv%C4%81rya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81dak%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%C4%81yak%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=stuvanta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%C4%81yantya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ala%E1%B9%85k%E1%B9%9Bt%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=patnya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dvija
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81bhara%E1%B9%87ai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vastra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gandha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=srak
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sahasra%C5%9Ba%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukhy%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upah%C4%81ra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C4%81n%C4%81
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upaspṛśya śuciḥ śāntā
praviveśāmbikāntikam

Synonyme
āsādya - erreichen; devī - der Göttin; sadanam - der Wohnsitz; dhauta - waschen; pāda 
- ihre Füße; kara - und Hände; ambujā - lotusartig; upaspṛśya - Wasser zur Reinigung 
schlürfen; śuciḥ - geheiligt; śāntā - friedlich; praviveśa - sie betrat; ambikā-antikam - 
die Anwesenheit von Ambikā.

Übersetzung
Als sie den Tempel der Göttin erreichte, wusch Rukmiṇī zuerst ihre Lotusfüße 
und Hände und trank dann Wasser zur Reinigung. So geheiligt und friedlich, 
kam sie in die Gegenwart von Mutter Ambikā.

ŚB 10.53.45
     तु�� वा
 प्रवास, ब�ल�� निवान्निधेज्ञा� निवाप्र,निषातु: ।
     भवा��j वान्द��चक्रु� भ�वापात्�j भवा�क्मिन्वातु�म% ॥ ४५ ॥

tāṁ vai pravayaso bālāṁ
vidhi-jñā vipra-yoṣitaḥ

bhavānīṁ vandayāṁ cakrur
bhava-patnīṁ bhavānvitām

Synonyme
tām - sie; vai - in der Tat; pravayasaḥ - die Älteren; bālām - das junge Mädchen; vidhi - 
die rituellen Anordnungen; jñāḥ - die Wissenden; vipra - die Brāhmaṇas; yoṣitaḥ - die 
Ehefrauen; bhavānīm - der Göttin Bhavānī; vandayām   cakruḥ   - sie führten bei der 
Darbringung von Ehrerbietungen; bhava-patnīm - die Frau von Bhava (Lord Siva); 
bhava-anvitām - begleitet von Lord Bhava.

Übersetzung
Die älteren Frauen der brāhmaṇas, die in der Kenntnis der Rituale bewandert 
waren, leiteten die junge Rukmiṇī an, Bhavānī, die mit ihrem Gemahl, Lord 
Bhava, erschien, Respekt zu erweisen.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anvit%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=patn%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=cakru%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vanday%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhav%C4%81n%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yo%E1%B9%A3ita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vipra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C3%B1%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vidhi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=b%C4%81l%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pravayasa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vai
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=antikam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pravive%C5%9Ba
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9B%C4%81nt%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Buci%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upasp%E1%B9%9B%C5%9Bya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ambuj%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81da
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dhauta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sadanam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dev%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81s%C4%81dya
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Erläuterungen
Den ācāryas zufolge deutet der Begriff bhavānvitām hier darauf hin, dass in dem von 
Rukmiṇī besuchten Ambikā-Tempel die Göttin die vorsitzende Gottheit war, deren 
Ehemann in einer begleitenden Rolle erschien. Somit wurde das Ritual 
ordnungsgemäß von Frauen durchgeführt.

Śrīla Viśvanātha Cakravartī bemerkt, dass der Begriff vidhi-jñāḥ so verstanden 
werden kann, dass die gelehrten Ehefrauen der brāhmaṇas von Rukmiṇīs Wunsch, 
Kṛṣṇa zu heiraten, wussten, und das Verb vandayāṁ cakruḥ somit anzeigt, dass sie sie 
aufforderten, um das zu beten, was sie wirklich wollte. Auf diese Weise konnte 
Rukmiṇī, wie die Göttin Bhavānī, mit ihrem ewigen männlichen Gefährten vereinigt 
werden.

ŚB 10.53.46
    �मस्� त्वा�क्मिम्बक� ऽभ�क्ष्�� स्वासन्तु���तु�� णिशुवा�म% ।

      भG�तु% पान्नितुमp भगृवा��% क� ष्�स्तुद��म,दतु�म% ॥ ४६ ॥

namasye tvāmbike ’bhīkṣṇaṁ
sva-santāna-yutāṁ śivām
bhūyāt patir me bhagavān
kṛṣṇas tad anumodatām

Synonyme
namasye - Ich bringe meine Ehrerbietung dar; tvā - Dir; ambike - O Ambikā; 
abhīkṣṇam - ständig; sva - Dein; santāna - Kinder; yutām - zusammen mit; śivām - die 
Frau von Lord Śiva; bhūyāt - möge Er werden; patiḥ - Ehemann; ich - mein; bhagavān 
- der Höchste Herr; kṛṣṇaḥ - Kṛṣṇa; tat - das; anumodatām - bitte erlauben.

Übersetzung
(Prinzessin Rukmiṇī betete:) Oh Mutter Ambikā, Frau von Lord Siva, ich 
bringe dir wiederholt meine Ehrerbietung dar, zusammen mit deinen Kindern. 
Möge Lord Kṛṣṇa mein Ehemann werden. Bitte gewähre dies!

ŚB 10.53.47-48

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anumodat%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagav%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=me
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pati%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C5%ABy%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Biv%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yut%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sant%C4%81na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abh%C4%ABk%E1%B9%A3%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ambike
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=namasye
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अनिo2गृ�न्धे�र्क्षंतु
धेG�पा
वा��स:स्रङ्2म�ल्भGषा�
: ।
���,पाह�6बलिलणिभ: प्रद�पा�वालिलणिभ:    पा�थाक% ॥ ४७ ॥

निवाप्रक्मिस्2त्रे:  पान्नितुमतु�स्तुथा� तु
:  समपाGजतु% ।
लवा��पाGपातु�म्बGलकण्ठसGत्रेफुल�र्क्षं�णिभ:   ॥ ४८ ॥

adbhir gandhākṣatair dhūpair
vāsaḥ-sraṅ-mālya bhūṣaṇaiḥ

nānopahāra-balibhiḥ
pradīpāvalibhiḥ pṛthak

vipra-striyaḥ patimatīs
tathā taiḥ samapūjayat
lavaṇāpūpa-tāmbūla-

kaṇṭha-sūtra-phalekṣubhiḥ

Synonyme
adbhiḥ - mit Wasser; gandha - duftende Substanzen; akṣataiḥ - und ganze Körner; 
dhūpaiḥ - mit Weihrauch; vāsaḥ - mit Kleidung; srak - Blumengirlanden; mālya - 
juwelenbesetzte Halsketten; bhūṣaṇaiḥ - und Ornamente; nānā - mit verschiedenen; 
upahāra - Opfergaben; balibhiḥ - und Geschenke; pradīpa - von Lampen; āvalibhiḥ - 
mit Reihen; pṛthak - getrennt; vipra-striyaḥ - die brāhmaṇa-Damen; pati - Ehemänner; 
matīḥ - habend; tathā - auch; taiḥ - mit diesen Gegenständen; samapūjayat - 
vollzogene Anbetung; lavaṇa - mit herzhaften Zubereitungen; āpūpa - Kuchen; 
tāmbūla - zubereitete Betelnuss; kaṇṭha-sūtra - heilige Fäden; phala - Früchte; ikṣubhiḥ 
- und Zuckerrohr.

Übersetzung
Rukmiṇī verehrte die Göttin mit Wasser, Düften, ganzen Körnern, Weihrauch, 
Kleidung, Girlanden, Halsketten, Schmuck und anderen vorgeschriebenen 
Gaben und Geschenken, und auch mit einer Reihe von Lampen. Die 
verheirateten brāhmaṇa-Frauen verehrten die Göttin gleichzeitig mit 
denselben Gegenständen und brachten ihr auch Bohnenkraut und Kuchen, 
zubereitete Betelnüsse, heilige Fäden, Früchte und Zuckerrohrsaft dar.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ik%E1%B9%A3ubhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=phala
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C5%ABtra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81mb%C5%ABla
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81p%C5%ABpa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=lava%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=samap%C5%ABjayat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mat%C4%AB%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pati
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=striya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%E1%B9%9Bthak
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81valibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prad%C4%ABpa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upah%C4%81ra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C4%81n%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C5%AB%E1%B9%A3a%E1%B9%87ai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81lya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=srak
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81sa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dh%C5%ABpai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ak%E1%B9%A3atai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gandha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adbhi%E1%B8%A5
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ŚB 10.53.49
 तुस्
 क्मिस्2त्रेस्तु�: प्रदद�:  शु�षा�� ��ज�6�णिशुषा: ।

      तु�र्भ्या, द�व्
 �मश्चक्रु� शु�षा�� च जगृ�ह� वाधेG:   ॥ ४९ ॥

tasyai striyas tāḥ pradaduḥ
śeṣāṁ yuyujur āśiṣaḥ

tābhyo devyai namaś cakre
śeṣāṁ ca jagṛhe vadhūḥ

Synonyme
tasyai - zu ihr, Rukmiṇī; striyaḥ - Frauen; tāḥ - sie; pradaduḥ - gab; śeṣām - die 
Überreste; yuyujuḥ - sie schenkten; āśiṣaḥ - Segnungen; tābhyaḥ - ihnen; devyai - und 
der Gottheit; namaḥ   cakre   - sich verneigen; śeṣām - die Reste; ca - und; jagṛhe - 
nehmen; vadhūḥ - die Braut.

Übersetzung
Die Damen reichten der Braut die Reste der Opfergaben und segneten sie 
dann. Sie wiederum verneigte sich vor ihnen und der Gottheit und nahm die 
Reste als prasādam an.

ŚB 10.53.50
   म�नि�व्रतुमथा त्1त्वा� नि�श्चक्रु�म�क्मिम्बक�गृ�ह�तु% ।

      प्रगृ�ह्य पा�णि��� भ�त्�� 6त्�म�द्रां,पाशु,णिभ�� ॥ ५० ॥

muni-vratam atha tyaktvā
niścakrāmāmbikā-gṛhāt

pragṛhya pāṇinā bhṛtyāṁ
ratna-mudropaśobhinā

Synonyme
muni - des Schweigens; vratam - ihr Gelübde; atha - dann; tyaktvā - aufgeben; 
niścakrāma - sie verließ; ambikā-gṛhāt - aus dem Tempel der Ambikā; pragṛhya - 
festhalten; pāṇinā - mit ihrer Hand; bhṛtyām - zu einer Magd; ratna - juwelenbesetzt; 
mudrā - durch einen Ring; upaśobhinā - verschönert.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upa%C5%9Bobhin%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mudr%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ratna
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%E1%B9%9Bty%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81%E1%B9%87in%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prag%E1%B9%9Bhya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%E1%B9%9Bh%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ni%C5%9Bcakr%C4%81ma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tyaktv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=atha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vratam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=muni
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vadh%C5%AB%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jag%E1%B9%9Bhe
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Be%E1%B9%A3%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=cakre
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nama%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=devyai
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81bhya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81%C5%9Bi%E1%B9%A3a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yuyuju%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Be%E1%B9%A3%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pradadu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=striya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tasyai


SB - Zehnter Canto - Kapitel 53-54 Seite 36 / 87

Übersetzung
Daraufhin gab die Prinzessin ihr Schweigegelübde auf und verließ den 
Ambikā-Tempel, wobei sie sich mit ihrer Hand, die mit einem 
juwelenbesetzten Ring geschmückt war, an einer Dienerin festhielt.

ŚB 10.53.51-55
     तु�� द�वाम��निमवा धे�6म,निह�j स�मध्म�� क� ण्[लमक्मिण्[तु����म% ।

    श्�म�� नि�तुम्ब�र्द्विपातु6त्�म�खाल�� व्ञ्जत्स्तु�j क� न्तुलशुन्निङ्कृतु�र्क्षं��म% ।
    शु�न्निचक्मिस्मतु�� निबम्बफुल�धे6द्या�न्नितुशु,��म��निद्वेजक� न्दक� ड्2मल�म% ॥ ५१ ॥

    पाद� चलन्तुj कलह�सगृ�निम�j सिसञ्जत्कल��Gपा�6धे�मशु,णिभ�� ।
  निवाल,1 वा�6� म�म�ह�:  सम�गृतु� शुक्मिस्वा�स्तुत्क� तुहृर्च्यछ�र्द्विदतु�:   ॥ ५२ ॥

    �� वा�क्ष् तु� ��पातुस्तुद�द�6ह�सव्र�द�वाल,कहृतुच�तुस उक्मिज्�तु�स्2त्रे�: ।
पा�तु�:         न्निर्क्षंतुQ गृज6था�श्वैगृतु� निवामGढा� �त्रे�र्च्यछल�� ह6�ऽपा�तुj स्वाशु,भ�म% ॥ ५३ ॥

     स
वा� शु�
श्चलतु� चलपाद्मक,शुQ प्र�प्तिंप्तं तुद� भगृवातु:  प्रसम�र्क्षंम��� ।
 उत्स�� वा�मक6ज
6लक��पा�ङ्गी
:        प्र�प्तं��% नि�
र्क्षंतु ��पा��% दद2�शु�ऽर्च्य�तु� च ॥ ५४ ॥

         तु�� 6�जकन्�� 6थाम�रुरुर्क्षंतुj जह�6 क� ष्�, निद्वेषातु�� सम�र्क्षंतु�म% ॥ ५५ ॥

tāṁ deva-māyām iva dhīra-mohinīṁ
su-madhyamāṁ kuṇḍala-maṇḍitānanām
śyāmāṁ nitambārpita-ratna-mekhalāṁ
vyañjat-stanīṁ kuntala-śaṅkitekṣaṇām

śuci-smitāṁ bimba-phalādhara-dyuti-
śoṇāyamāna-dvija-kunda-kuḍmalām
padā calantīṁ kala-haṁsa-gāminīṁ
siñjat-kalā-nūpura-dhāma-śobhinā

vilokya vīrā mumuhuḥ samāgatā
yaśasvinas tat-kṛta-hṛc-chayārditāḥ

yāṁ vīkṣya te nṛpatayas tad udāra-hāsa-
vrīdāvaloka-hṛta-cetasa ujjhitāstrāḥ
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petuḥ kṣitau gaja-rathāśva-gatā vimūḍhā
yātrā-cchalena haraye ’rpayatīṁ sva-śobhām

saivaṁ śanaiś calayatī cala-padma-kośau
prāptiṁ tadā bhagavataḥ prasamīkṣamāṇā

utsārya vāma-karajair alakān apaṅgaiḥ
prāptān hriyaikṣata nṛpān dadṛśe ’cyutaṁ ca

tāṁ rāja-kanyāṁ ratham ārurakṣatīṁ
jahāra kṛṣṇo dviṣatāṁ samīkṣatām

Synonyme
tām - sie; deva - der Höchste Herr; māyām - die illusorische Potenz; iva - als ob; dhīra 
- selbst jene, die nüchtern sind; mohinīm - der verwirrt; su-madhyamām - dessen 
Taille wohlgeformt war; kuṇḍala - mit Ohrringen; maṇḍita - geschmückt; ānanām - 
dessen Gesicht; śyāmām - ungetrübte Schönheit; nitamba - auf dessen Hüften; arpita - 
platziert; ratna - juwelenbesetzt; mekhalām - ein Gürtel; vyañjat - knospend; stanīm - 
dessen Brüste; kuntala - von den Locken ihres Haares; śaṅkita - erschrocken; īkṣaṇām 
- dessen Augen; śuci - rein; smitām - mit einem Lächeln; bimba-phala - wie eine 
Bimba-Frucht; adhara - von dessen Lippen; dyuti - durch den Glanz; śoṇāyamāna - rot 
werdend; dvija - deren Zähne; kunda - Jasmin; kuḍmalām - wie Knospen; padā - mit 
ihren Füßen; calantīm - schreitend; kala-haṁsa - wie die eines königlichen Schwans; 
gāminīm - deren Gang; siñjat - klingend; kalā - kunstvoll gestaltet; nūpura - deren 
Knöchelglocken; dhāma - durch den Glanz; śobhinā - verschönert; vilokya - sehend; 
vīrāḥ - die Helden; mumuhuḥ - verwirrt geworden; samāgatāḥ - versammelt; 
yaśasvinaḥ - achtbar; tat - durch dies; kṛta - erzeugt; hṛt-śaya - durch die Lust; arditāḥ 
- beunruhigt; yām - wen; vīkṣya - beim Sehen; te - diese; nṛ-patayaḥ - Könige; tat - sie; 
udāra - breit; hāsa - durch das Lächeln; vrīḍā - der Schüchternheit; avaloka - und der 
Blicke; hṛta - gestohlen; cetasaḥ - deren Gemüter; ujjhita - fallend; astrāḥ - ihre 
Waffen; petuḥ - sie fielen; kṣitau - zu Boden; gaja - auf Elefanten; ratha - Streitwagen; 
aśva - und Pferde; gatāḥ - sitzend; vimūḍhāḥ - ohnmächtig; yātrā - der Prozession; 
chalena - unter dem Vorwand; haraye - zu Lord Hari, Kṛṣṇa; arpayatīm - die opferte; 
sva - ihre eigene; śobhām - Schönheit; sā - sie; evam - so; śanaiḥ - langsam; calayatī - 
schreitend; cala - sich bewegend; padma - aus Lotusblüten; kośau - die beiden Wirtel 
(d.h. ihre Füße); prāptim - die Ankunft; tadā - dann; bhagavataḥ - des Höchsten 
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Herrn; prasamīkṣamāṇā - in freudiger Erwartung; utsārya - wegstoßen; vāma - 
verlassen; kara-jaiḥ - mit den Nägeln ihrer Hand; alakān - ihr Haar; apāṅgaiḥ - mit 
Seitenblicken; prāptān - die Anwesenden; hriyā - mit Schüchternheit; aikṣata - sie 
schaute; nṛpān - auf die Könige; dadṛśe - sie sah; acyutam - Kṛṣṇa; ca - und; tām - sie; 
rāja-kanyām - die Tochter des Königs; ratham - Sein Wagen; ārurukṣatīm - der bereit 
war, aufzusteigen; jahāra - ergriffen; kṛṣṇaḥ - Herr Kṛṣṇa; dviṣatām - Seine Feinde; 
samīkṣatām - während sie zusahen.

Übersetzung
Rukmiṇī erschien so bezaubernd wie die illusorische Potenz des Herrn, die 
sogar die Nüchternen und Ernsten verzaubert. So bestaunten die Könige ihre 
jungfräuliche Schönheit, ihre wohlgeformte Taille und ihr schönes, mit 
Ohrringen geschmücktes Gesicht. Ihre Hüften zierte ein juwelenbesetzter 
Gürtel, ihre Brüste waren gerade im Entstehen begriffen, und ihre Augen 
schienen sich vor den heranreifenden Haarsträhnen zu fürchten. Sie lächelte 
süß, ihre Jasminknospenzähne spiegelten den Glanz ihrer bimbenroten Lippen 
wider. Während sie mit den Bewegungen eines königlichen Schwans schritt, 
verschönerte der Glanz ihrer bimmelnden Fußglocken ihre Füße. Als die 
versammelten Helden sie sahen, waren sie völlig verblüfft. Lust zerrte an ihren 
Herzen. Als die Könige ihr breites Lächeln und ihren schüchternen Blick 
sahen, wurden sie tatsächlich sprachlos, ließen ihre Waffen fallen und 
stürzten bewusstlos von ihren Elefanten, Wagen und Pferden zu Boden. Unter 
dem Vorwand der Prozession zeigte Rukmiṇī ihre Schönheit nur für Kṛṣṇa. 
Langsam schob sie die beiden sich bewegenden Lotusschleifen ihrer Füße vor 
und wartete auf die Ankunft des Höchsten Herrn. Mit den Fingernägeln ihrer 
linken Hand schob sie einige Haarsträhnen aus ihrem Gesicht und blickte aus 
den Augenwinkeln schüchtern auf die Könige, die vor ihr standen. In diesem 
Augenblick sah sie Kṛṣṇa. Dann, während Seine Feinde zusahen, ergriff der 
Herr die Prinzessin, die eifrig auf Seinen Wagen steigen wollte.

Erläuterungen
Laut Śrīla Jīva Gosvāmī war Rukmiṇī besorgt, daß ihre Haarlocken ihre Sicht 
behindern könnten, da sie am meisten darauf brannte, ihren geliebten Kṛṣṇa zu 
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sehen. Die Nicht-Geweihten oder Dämonen sind verwirrt, wenn sie den Reichtum 
des Herrn sehen, und denken, daß Seine Kraft für ihre grobe Sinnesbefriedigung 
bestimmt ist. Aber Rukmiṇī, eine Erweiterung von Kṛṣṇas innerer Lustkraft, war 
allein für den Herrn bestimmt.

Śrīla Viśvanātha Cakravartī zitiert den folgenden Vers, um die Art von Frau zu 
beschreiben, die als śyāmā bekannt ist:

śīta-kāle bhaved usṇo
uṣṇa-kāle tu śītalā

stanau su-kaṭhinau yasyāḥ
sā śyāmā parikīrtitā

"Eine Frau wird śyāmā genannt, wenn ihre Brüste sehr fest sind und wenn sich 
jemand in ihrer Gegenwart im Winter warm und im Sommer kühl fühlt."

Śrīla Viśvanātha Cakravartī weist weiter darauf hin, dass die schöne Form von 
Rukmiṇī eine Manifestation der inneren Energie des Herrn ist und die Nicht-
Geweihten sie nicht wahrnehmen können. So wurden die in Vidarbha versammelten 
heldenhaften Könige von Lust ergriffen, als sie die illusorische Potenz des Herrn, 
eine Ausdehnung von Rukmiṇī, sahen. Mit anderen Worten, niemand kann nach der 
ewigen Gefährtin des Herrn begehren, denn sobald der Geist mit Begierde 
verunreinigt ist, trennt die Hülle von Māyā von der ursprünglichen Schönheit der 
spirituellen Welt und ihrer Bewohner.

Schließlich fühlte sich Śrīmatī Rukmiṇī-devī schüchtern, als sie aus den 
Augenwinkeln die anderen Könige betrachtete, denn sie wollte den Blicken dieser 
minderwertigen Männer nicht begegnen.

ŚB 10.53.56
     6था� सम�6,प् स�पा��लर्क्षं�� 6�जन्चक्रु� पारि6भG म�धेवा: ।

  तुतु, Q 6�मपा�6,गृम: शु�
:  शु2�गृ�लमध्�निदवा भ�गृहृद्धरि6:   ॥ ५६ ॥

rathaṁ samāropya suparṇa-lakṣaṇaṁ
rājanya-cakraṁ paribhūya mādhavaḥ
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tato yayau rāma-purogamaḥ śanaiḥ
śṛgāla-madhyād iva bhāga-hṛd dhariḥ

Synonyme
ratham - auf Seinen Wagen; samāropya - sie hochheben; suparṇa - Garuḍa; lakṣaṇam - 
dessen Zeichen; rājanya - der Könige; cakram - der Kreis; paribhūya - besiegen; 
mādhavaḥ - Kṛṣṇa; tataḥ - von dort; yayau - ging; rāma - von Rāma; puraḥ-gamaḥ - 
vorausgegangen; śanaiḥ - langsam; śṛgāla - von Schakalen; madhyāt - aus der Mitte; 
iva - als; bhāga - sein Anteil; hṛt - entfernend; hariḥ - ein Löwe.

Übersetzung
Lord Mādhava hob die Prinzessin auf Seinen Wagen, dessen Flagge das 
Emblem von Garuḍa trug, und trieb den Kreis der Könige zurück. Mit 
Balarāma an der Spitze zog Er langsam aus, wie ein Löwe, der seine Beute aus 
der Mitte der Schakale zieht.

ŚB 10.53.57
 तु� म�नि��:  स्वा�णिभभवा� शु:      र्क्षं� पा6� ज6�सन्धेम�खा� � स�निह6� ।

         अह, न्निधेगृस्म��% शु आत्तोधेन्वा��� गृ,पा
हृ�तु� क� शुरि6��� म�गृ
रि6वा ॥ ५७ ॥

taṁ māninaḥ svābhibhavaṁ yaśaḥ-kṣayaṁ
pare jarāsandha-mukhā na sehire

aho dhig asmān yaśa ātta-dhanvanāṁ
gopair hṛtaṁ keśariṇāṁ mṛgair iva

Synonyme
tam - das; māninaḥ - eingebildet; sva - ihre; abhibhavam - Niederlage; yaśaḥ - ihre 
Ehre; kṣayam - ruinieren; pare - die Feinde; jarāsandha-mukhāḥ - angeführt von 
Jarāsandha; na   sehire   - konnte nicht ertragen; aho - ah; dhik - Verurteilung; asmān - 
über uns; yaśaḥ - die Ehre; ātta-dhanvanām - von den Bogenschützen; gopaiḥ - von 
Kuhhirten; hṛtam - weggenommen; keśariṇām - von Löwen; mṛgaiḥ - von kleinen 
Tieren; iva - als ob.

Übersetzung
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Die dem Herrn feindlich gesinnten Könige, angeführt von Jarāsandha, konnten 
diese demütigende Niederlage nicht hinnehmen. Sie riefen aus: "Oh, verdammt 
seien wir! Obwohl wir mächtige Bogenschützen sind, haben einfache 
Kuhhirten unsere Ehre gestohlen, so wie mickrige Tiere die Ehre der Löwen 
stehlen können!"

Erläuterungen
Aus den letzten beiden Versen dieses Kapitels wird deutlich, dass die pervertierte 
Intelligenz der Dämonen sie dazu bringt, die Dinge auf eine Weise wahrzunehmen, 
die der Realität genau entgegengesetzt ist. Es wird deutlich gesagt, dass Kṛṣṇa 
Rukmiṇī wie ein Löwe stahl, der seine Beute aus der Mitte der Schakale holt. Die 
Dämonen jedoch sahen sich selbst als Löwen und Lord Kṛṣṇa als ein minderwertiges 
Geschöpf. Ohne Kṛṣṇa-Bewusstsein wird das Leben sehr gefährlich.

So enden die Ausführungen der demütigen Diener Seiner göttlichen Gnade A.C. 
Bhaktivedanta Swami Prabhupāda zum Zehnten Canto, Dreiundfünfzigstes Kapitel, des 
Śrīmad-Bhāgavatam, mit dem Titel "Kṛṣṇa entführt Rukmiṇī".

https://vedabase.io/en/library/sb/
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KAPITEL VIERUNDFÜNFZIG

Die Heirat von Kṛṣṇa und Rukmiṇī
Dieses Kapitel beschreibt, wie Herr Śrī Kṛṣṇa die gegnerischen Könige besiegte, 
nachdem Er Rukmiṇī entführt hatte, Rukmiṇīs Bruder Rukmī entstellte, Rukmiṇī in 
Seine Hauptstadt brachte und sie heiratete.

Als Śrī Kṛṣṇa die Prinzessin Rukmiṇī entführte, sammelten die feindlichen Könige 
ihre Armeen und verfolgten Ihn. Lord Baladeva und die Generäle der Yādava-Armee 
wandten sich diesen Gegnern zu und blockierten ihren Vormarsch. Die feindlichen 
Armeen begannen daraufhin, unaufhörlich Pfeilschauer auf Lord Kṛṣṇas Armee 
abzuwerfen. Als Śrīmatī Rukmiṇī sah, dass die Streitkräfte ihres zukünftigen Gatten 
so heftig angegriffen wurden, blickte sie Śrī Kṛṣṇa ängstlich an. Aber Kṛṣṇa lächelte 
nur und sagte ihr, dass sie nichts zu befürchten hätte, da Seine Armee den Feind 
sicherlich in kurzer Zeit vernichten würde.

Lord Balarāma und die anderen Helden begannen daraufhin, die gegnerische Armee 
mit nārāca-Pfeilen zu vernichten. Die feindlichen Könige, angeführt von Jarāsandha, 
zogen sich zurück, nachdem sie die Zerstörung ihrer Armeen durch die Hände der 
Yādavas erlitten hatten.

Jarāsandha tröstete Śiśupāla: "Glück und Leid sind nie von Dauer und stehen unter 
der Kontrolle des Höchsten Herrn. Siebzehnmal besiegte mich Kṛṣṇa, aber am Ende 
war ich siegreich über Ihn. Da ich nun weiß, dass Sieg und Niederlage unter der 
Kontrolle des Schicksals und der Zeit stehen, habe ich gelernt, weder in Trauer noch 
in Freude zu verfallen. Die Zeit begünstigt jetzt die Yādavas, deshalb haben sie dich 
mit nur einer kleinen Armee besiegt, aber in der Zukunft wird die Zeit dich 
begünstigen, und du wirst sie sicher besiegen." Auf diese Weise getröstet, nahm 
Śiśupāla seine Anhänger und kehrte in sein Königreich zurück.

Rukmiṇīs Bruder Rukmī, der Kṛṣṇa hasste, war wütend über Kṛṣṇas Entführung 
seiner Schwester. Nachdem er vor allen anwesenden Königen geschworen hatte, dass 
er nicht nach Kuṇḍina zurückkehren würde, bis Kṛṣṇa vernichtet und Rukmiṇī 
gerettet sei, zog Rukmī mit seiner Armee los, um den Herrn anzugreifen. Unwissend 
über die Herrlichkeiten des Herrn Kṛṣṇa, zog Rukmī kühn in einem einsamen Wagen 
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aus, um Kṛṣṇa anzugreifen. Er näherte sich dem Herrn, traf Ihn mit Pfeilen und 
verlangte, dass Er Rukmiṇī freilasse. Śrī Kṛṣṇa wehrte Rukmīs Waffen ab und 
zerbrach sie in Stücke. Dann erhob Er Sein Schwert und war im Begriff, Rukmī zu 
töten, als Rukmiṇī Fürsprache hielt und inständig darum bat, dass das Leben ihres 
Bruders verschont werden möge. Lord Kṛṣṇa tötete Rukmī nicht, aber Er rasierte mit 
Seinem Schwert hier und da ein Stück von Rukmīs Haar ab, so dass er entstellt 
zurückblieb. In diesem Moment erschien Lord Baladeva mit der Yādava-Armee auf 
der Bildfläche. Als Er Rukmī entstellt sah, machte Er Kṛṣṇa sanfte Vorwürfe: "Ein so 
enges Familienmitglied zu entstellen ist so gut wie ihn zu töten; deshalb sollte er 
nicht getötet, sondern freigelassen werden."

Lord Baladeva erklärte Rukmiṇī daraufhin, dass der traurige Zustand ihres Bruders 
nur die Frucht seiner vergangenen Arbeit sei, da jeder für sein eigenes Glück und 
Leid verantwortlich sei. Er unterrichtete sie außerdem über die transzendentale 
Position der jīva-Seele und darüber, dass die Illusion von Glück und Leid lediglich 
eine Folge der Unwissenheit ist. Als Rukmiṇī die Anweisungen von Lord Balarāma 
akzeptierte, gab sie ihren Kummer auf.

Rukmī fühlte sich unterdessen völlig frustriert, da er all seiner Kraft und seines 
Kampfeswillens beraubt war. Da er geschworen hatte, nicht nach Hause 
zurückzukehren, ohne Kṛṣṇa erobert zu haben, errichtete Rukmī genau an dieser 
Stelle eine Stadt und ließ sich dort in unverminderter Wut nieder.

Lord Kṛṣṇa brachte Rukmiṇī in Seine Hauptstadt Dvārakā und heiratete sie. Alle 
Bürger feierten ausgiebig und verbreiteten in der ganzen Stadt Berichte darüber, wie 
der Herr Rukmiṇī entführt hatte. Jeder in Dvārakā war erfreut, Lord Kṛṣṇa mit 
Rukmiṇī vereint zu sehen.

ŚB 10.54.1
 श्री�शु�क उवा�च

    इन्नितु सवाp स�स�6ब्धे� वा�ह���रुह्य द�णिशुतु�: ।
स्वा
: स्वा
ब�ल
:  पारि6क्रु�न्तु� अन्वा��धे��तुक�म��क�:   ॥ १ ॥
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śrī-śuka uvāca
iti sarve su-saṁrabdhā
vāhān āruhya daṁśitāḥ

svaiḥ svair balaiḥ parikrāntā
anvīyur dhṛta-kārmukāḥ

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - sagte Śukadeva Gosvāmī; iti - so (sprechend); sarve - sie alle; su-
saṁrabdhāḥ - sehr verärgert; vāhān - ihre Transportmittel; āruhya - besteigen; 
daṁśitāḥ - eine Rüstung tragend; svaiḥ svaiḥ - jeder für sich; balaiḥ - Streitmacht; 
parikrāntāḥ - umzingelt; anvīyuḥ - sie folgten; dhṛta - haltend; kārmukāḥ - ihre Bögen.

Übersetzung
sagte Śukadeva Gosvāmī: Nachdem er so gesprochen hatte, zogen alle diese 
wütenden Könige ihre Rüstungen an und bestiegen ihre Fahrzeuge. Jeder 
König, mit dem Bogen in der Hand, war von seiner eigenen Armee umgeben, 
während er Lord Kṛṣṇa verfolgte.

ŚB 10.54.2
  तु���पातुतु आल,1 �दवा���कGथापा�: ।
      तुस्था�स्तुत्सम्म�खा� 6�जक्मिन्वास्फुG ज्� स्वाधे�G�निषा तु� ॥ २ ॥

tān āpatata ālokya
yādavānīka-yūthapāḥ

tasthus tat-sammukhā rājan
visphūrjya sva-dhanūṁṣi te

Synonyme
tān - sie; āpatataḥ - in Verfolgung; ālokya - sehend; yādava-anīka - der Yādava-Armee; 
yūtha-paḥ - die Offiziere; tasthuḥ - stand; tat - sie; sammukhāḥ - direkt zugewandt; 
rājan - O König (Parīkṣit); visphūrjya - schwirrend; sva - ihre; dhanūṁṣi - Bogen; te - 
sie.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=te
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dhan%C5%AB%E1%B9%81%E1%B9%A3i
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=visph%C5%ABrjya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81jan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sammukh%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tasthu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=an%C4%ABka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81lokya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81patata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81rmuk%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dh%E1%B9%9Bta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anv%C4%AByu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=parikr%C4%81nt%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=svai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=da%E1%B9%81%C5%9Bit%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81ruhya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81h%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%81rabdh%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%81rabdh%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarve
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Buka%E1%B8%A5
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Die Befehlshaber der Yādava-Armee, die den Feind zum Angriff rennen sahen, 
wandten sich ihnen zu und standen fest, oh König, und schwangen ihre Bögen.

ŚB 10.54.3
   अश्वैपा�ष्ठे� गृजस्कन्धे� 6था,पास्था�ऽस्2त्रे क,निवाद�: ।

म�म�च�:       शु6वाषा��णि� म�घ� अनिद्रांष्वापा, था� ॥ ३ ॥

aśva-pṛṣṭhe gaja-skandhe
rathopasthe ’stra kovidāḥ

mumucuḥ śara-varṣāṇi
meghā adriṣv apo yathā

Synonyme
aśva-pṛṣṭhe - zu Pferd; gaja - von Elefanten; skandhe - auf den Schultern; ratha - von 
Streitwagen; upasthe - auf den Sitzen; astra - von Waffen; kovidāḥ - die im Gebrauch 
Erfahrenen; mumucuḥ - freigelassen; śara - von Pfeilen; varṣāṇi - Regen; meghāḥ - 
Wolken; adriṣu - auf Bergen; apaḥ - Wasser; yathā - als.

Übersetzung
Auf dem Rücken von Pferden, auf den Schultern von Elefanten und auf den 
Sitzen von Streitwagen ließen die feindlichen Könige, die sich mit Waffen 
auskannten, Pfeile auf die Yadus regnen, wie Wolken auf Berge regnen.

ŚB 10.54.4
    पात्�ब�ल� शु6�स�6
श्छ"� वा�क्ष् स�मध्म� ।

    सव्र�ड्2म
र्क्षंत्तोद्वे1त्रे� भनिवाह्वलल,च�� ॥ ४ ॥

patyur balaṁ śarāsāraiś
channaṁ vīkṣya su-madhyamā
sa-vrīḍm aikṣat tad-vaktraṁ

bhaya-vihvala-locanā

Synonyme
patyuḥ - von ihrem Herrn; balam - das Heer; śara - von Pfeilen; āsāraiḥ - durch 
schwere Regenfälle; channam - bedeckt; vīkṣya - sehend; su-madhyamā - schlank-

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=madhyam%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%ABk%E1%B9%A3ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=channam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81s%C4%81rai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=patyu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=apa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adri%E1%B9%A3u
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=megh%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=var%E1%B9%A3%C4%81%E1%B9%87i
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mumucu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kovid%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=astra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upasthe
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ratha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=skandhe
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gaja
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADhe
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waisted (Rukmiṇī); sa-vrīḍam - schüchtern; aikṣat - schaute; tat - sein; vaktram - auf 
das Gesicht; bhaya - mit Angst; vihvala - beunruhigt; locanā - dessen Augen.

Übersetzung
Als die schlanke Rukmiṇī das Heer ihres Herrn sah, das von einer Flut von 
Pfeilen bedeckt war, schaute sie schüchtern und mit furchtsamen Augen in 
Sein Gesicht.

ŚB 10.54.5
     प्रहस् भगृवा���ह म� स्म भ
वा��मल,च�� ।

निवा�ङ्2क्ष्त्धे��
वा
तुत्तो�वाक
 :     शु�त्रेवा� बलम% ॥ ५ ॥

prahasya bhagavān āha
mā sma bhair vāma-locane
vinaṅkṣyaty adhunaivaitat
tāvakaiḥ śātravaṁ balam

Synonyme
prahasya - lachend; bhagavān - der Höchste Herr; āha - sagte; mā   sma   bhaiḥ   - fürchte 
dich nicht; vāma-locane - oh Schönäugiger; vinaṅkṣyati - wird zerstört werden; 
adhunā   eva   - gerade jetzt; etat - dies; tāvakaiḥ - durch deine (Armee); śātravam - von 
Feinden; balam - Kraft.

Übersetzung
Daraufhin lachte der Herr und versicherte ihr: "Hab keine Angst, meine 
Schöne. Diese feindliche Streitmacht wird von deinen Soldaten vernichtet 
werden".

Erläuterungen
Um Seine große Zuneigung zu Rukmiṇī auszudrücken, bezeichnete Lord Kṛṣṇa Seine 
eigene Yādava-Armee galant als "deine Männer", was darauf hindeutet, dass die 
gesamte Dynastie des Herrn nun das Eigentum Seiner geliebten Königin ist. Der 
Höchste Herr, Kṛṣṇa, wünscht sich, Seinen glückseligen Reichtum mit allen 
Lebewesen zu teilen, und so lädt Er sie aufrichtig ein, nach Hause, zurück zur 
Gottheit, zu kommen. Die Kṛṣṇa-Bewußtseinsbewegung, die von Śrīla Prabhupāda 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9B%C4%81travam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81vakai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=etat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=eva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adhun%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vina%E1%B9%85k%E1%B9%A3yati
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=locane
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81ha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagav%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prahasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=locan%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vihvala
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhaya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vaktram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aik%E1%B9%A3at
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vr%C4%AB%E1%B8%8Dam
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im Auftrag seines spirituellen Meisters, Śrīla Bhaktisiddhānta Sarasvatī Ṭhākura, in 
der ganzen Welt eingeführt wurde, der selbst im Auftrag seines erhabenen Vaters, 
Śrīla Bhaktivinoda Ṭhākura, in ganz Indien gepredigt hat, verkündet die liebevolle 
Botschaft von Lord Kṛṣṇa: Erinnere dich an Ihn, diene Ihm, kehre zu Ihm zurück und 
habe Anteil an der unendlichen Freigebigkeit des Reiches Gottes.

ŚB 10.54.6
   तु�षा�� तुनिद्वेक्रुम� वा�6� गृदसङ्कृषा���द: ।

     अम�ष्म��� ��6�च
ज����ह�गृज��% 6था��% ॥ ६ ॥

teṣāṁ tad-vikramaṁ vīrā
gada-saṅkarṣanādayaḥ
amṛṣyamāṇā nārācair

jaghnur haya-gajān rathān

Synonyme
teṣām - von ihnen (den gegnerischen Königen); tat - das; vikramam - das Zeigen von 
Tüchtigkeit; vīrāḥ - die Helden; gada - Gada, der jüngere Bruder von Lord Kṛṣṇa; 
saṅkarṣaṇa - Lord Balarāma; ādayaḥ - und andere; amṛṣyamāṇāḥ - nicht duldend; 
nārācaiḥ - mit Pfeilen aus Eisen; jaghnuḥ - sie schlugen zu; haya - Pferde; gajān - 
Elefanten; rathān - und Streitwagen.

Übersetzung
Die Helden der Armee des Herrn, angeführt von Gada und Saṅkarṣaṇa, 
konnten die Aggression der gegnerischen Könige nicht ertragen. So begannen 
sie, mit eisernen Pfeilen die Pferde, Elefanten und Streitwagen des Feindes 
niederzustrecken.

ŚB 10.54.7
पा�तु�:     णिशु6��सिस 6णिथा��मन्निश्वै��� गृसिज��� भ�निवा ।

   सक� ण्[लनिक6�टै�नि� स,ष्��षा�णि� च क,निटैशु:   ॥ ७ ॥

petuḥ śirāṁsi rathinām
aśvināṁ gajināṁ bhuvi

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rath%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gaj%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=haya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jaghnu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C4%81r%C4%81cai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=am%E1%B9%9B%E1%B9%A3yam%C4%81%E1%B9%87%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81daya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%85kar%E1%B9%A3a%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gada
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%ABr%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vikramam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=te%E1%B9%A3%C4%81m
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sa-kuṇḍala-kirīṭāni
soṣṇīṣāṇi ca koṭiśaḥ

Synonyme
petuḥ - fiel; śirāṁsi - die Köpfe; rathinām - derer, die auf Streitwagen fahren; aśvinām 
- derer, die auf Pferden reiten; gajinām - derer, die auf Elefanten reiten; bhuvi - zu 
Boden; sa - mit; kuṇḍala - Ohrringe; kirīṭāni - und Helme; sa - mit; uṣṇīṣāṇi - Turbane; 
ca - und; koṭiśaḥ - zu Millionen.

Übersetzung
Die Köpfe der auf Streitwagen, Pferden und Elefanten kämpfenden Soldaten 
fielen zu Millionen zu Boden; einige Köpfe trugen Ohrringe und Helme, andere 
Turbane.

ŚB 10.54.8
हस्तु�: स�सिसगृद�ष्वा�स�:  क6भ� ऊ6वा,ऽङ्22घ्र: ।

    अश्वै�श्वैतु6��गृ,ष्टrखा6मत्�णिशु6��सिस च ॥ ८ ॥

hastāḥ sāsi-gadeṣv-āsāḥ
karabhā ūravo ’ṅghrayaḥ

aśvāśvatara-nāgoṣṭra-
khara-martya-śirāṁsi ca

Synonyme
hastāḥ - Hände; sa - mit; asi - Schwerter; gadā - Keulen; iṣu-āsāḥ - Bögen; karabhāḥ - 
fingerlose Hände; ūravaḥ - Oberschenkel; aṅghrayaḥ - Beine; aśva - von Pferden; 
aśvatara - Esel; nāga - Elefanten; uṣṭra - Kamele; khara - Wildesel; martya - und 
Menschen; śirāṁsi - Köpfe; ca - auch.

Übersetzung
Ringsherum lagen Schenkel, Beine und fingerlose Hände, dazu Hände, die 
Schwerter, Keulen und Bögen umklammerten, und auch die Köpfe von 
Pferden, Eseln, Elefanten, Kamelen, Wildeseln und Menschen.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bir%C4%81%E1%B9%81si
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=martya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=khara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=u%E1%B9%A3%E1%B9%ADra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C4%81ga
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%C5%9Bvatara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%C5%9Bva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%E1%B9%85ghraya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%ABrava%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=karabh%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81s%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gad%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=asi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hast%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ko%E1%B9%ADi%C5%9Ba%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=u%E1%B9%A3%E1%B9%87%C4%AB%E1%B9%A3%C4%81%E1%B9%87i
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kir%C4%AB%E1%B9%AD%C4%81ni
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ku%E1%B9%87%E1%B8%8Dala
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhuvi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gajin%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%C5%9Bvin%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rathin%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bir%C4%81%E1%B9%81si
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=petu%E1%B8%A5
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Erläuterungen
Karabhāḥ bezeichnet den Teil der Hand, der vom Handgelenk bis zum Ansatz der 
Finger reicht. Dasselbe Wort kann auch den Rüssel eines Elefanten bezeichnen, und 
so wird in diesem Vers angedeutet, dass die auf dem Schlachtfeld liegenden 
Oberschenkel den Rüsseln von Elefanten ähnelten.

ŚB 10.54.9
 हन्म��बल���क� वा�क्मिष्�णिभज�क�ङ्22न्निर्क्षंणिभ: ।

  6�ज��, निवाम�खा� जग्म�ज�6�सन्धेपा�6:स6�:   ॥ ९ ॥

hanyamāna-balānīkā
vṛṣṇibhir jaya-kāṅkṣibhiḥ
rājāno vimukhā jagmur
jarāsandha-puraḥ-sarāḥ

Synonyme
hanyamāna - getötet werden; bala-anīkāḥ - deren Heere; vṛṣṇibhiḥ - durch die Vṛṣṇis; 
jaya - für den Sieg; kāṅkṣibhiḥ - die eifrig waren; rājānaḥ - die Könige; vimukhāḥ - 
entmutigt; jagmuḥ - verlassen; jarāsandha-puraḥ-sarāḥ - geleitet von Jarāsandha.

Übersetzung
Als sie sahen, wie ihre Armeen von den siegessüchtigen Vṛṣṇis 
niedergeschlagen wurden, waren die Könige unter der Führung von 
Jarāsandha entmutigt und verließen das Schlachtfeld.

ŚB 10.54.10
   णिशुशु�पा�ल� समर्भ्या�त् हृतुद�6निमवा�तु�6म% ।

     �ष्टक्मित्वाषा� गृतु,त्स�ह� शु�ष्द्वेद�मब्र�वा�% ॥ १० ॥

śiśupālaṁ samabhyetya
hṛta-dāram ivāturam

naṣṭa-tviṣaṁ gatotsāhaṁ
śuṣyad-vadanam abruvan

Synonyme

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sar%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jagmu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vimukh%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81j%C4%81na%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81%E1%B9%85k%E1%B9%A3ibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jaya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87ibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=an%C4%ABk%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hanyam%C4%81na
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śiśupālam - Śiśupāla; samabhyetya - sich nähernd; hṛta - gestohlen; dāram - dessen 
Frau; iva - als ob; āturam - beunruhigt; naṣṭa - verloren; tviṣam - dessen Farbe; gata - 
gegangen; utsāham - dessen Begeisterung; śuṣyat - vertrocknet; vadanam - dessen 
Gesicht; abruvan - sie angesprochen.

Übersetzung
Die Könige näherten sich Śiśupāla, der verstört war wie ein Mann, der seine 
Frau verloren hat. Sein Teint war farblos, sein Enthusiasmus war 
verschwunden und sein Gesicht wirkte vertrocknet. Die Könige sprachen zu 
ihm wie folgt.

Erläuterungen
Obwohl Śiśupāla Rukmiṇī nicht geheiratet hatte, betrachtete er sie leidenschaftlich 
als sein Eigentum, und so war er am Boden zerstört, wie ein Mann, der seine geliebte 
Frau verloren hat.

ŚB 10.54.11
 भ, भ,:    पा�रुषाशु�दG�ल दQम��स्निमद� त्ज ।

        � निप्र�निप्र, 6�ज�% नि�ष्ठे� द�निहषा� द2�श्तु� ॥ ११ ॥

bho bhoḥ puruṣa-śārdūla
daurmanasyam idaṁ tyaja

na priyāpriyayo rājan
niṣṭhā dehiṣu dṛśyate

Synonyme
bhoḥ bhoḥ - O Herr; puruṣa - unter den Menschen; śārdūla - O Tiger; daurmana-syam - 
deprimierter Geisteszustand; idam - dies; tyaja - aufgeben; na - nein; priya - des 
Erwünschten; apriyayoḥ - oder des Unerwünschten; rājan - O König; niṣṭhā - 
Beständigkeit; dehiṣu - unter verkörperten Wesen; dṛśyate - wird gesehen.

Übersetzung
[Jarāsandha sagte: "Höre, Śiśupāla, oh Tiger unter den Menschen, gib deine 
Depression auf. Schließlich ist das Glück und Unglück der verkörperten Wesen 
niemals von Dauer, oh König.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%C5%9Byate
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dehi%E1%B9%A3u
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ni%E1%B9%A3%E1%B9%ADh%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81jan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=apriyayo%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=priya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tyaja
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=idam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=syam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9B%C4%81rd%C5%ABla
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=puru%E1%B9%A3a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bho%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abruvan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vadanam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bu%E1%B9%A3yat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uts%C4%81ham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gata
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tvi%E1%B9%A3am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na%E1%B9%A3%E1%B9%ADa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81turam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%C4%81ram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=h%E1%B9%9Bta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=samabhyetya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bi%C5%9Bup%C4%81lam
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ŚB 10.54.12
     था� द�रुम� ,निषातु% ��त्तु� क� हक� र्च्यछ� ।

 एवाम�श्वै6तुन्त्रे,ऽम�हतु� स�खाद�:खा,:   ॥ १२ ॥

yathā dāru-mayī yoṣit
nṛtyate kuhakecchayā

evam īśvara-tantro ’yam
īhate sukha-duḥkhayoḥ

Synonyme
yathā - als; dāru-mayī - aus Holz; yoṣit - eine Frau; nṛtyate - Tänze; kuhaka - des 
Schaustellers; icchayā - durch das Verlangen; evam - auf dieselbe Weise; īśvara - des 
Höchsten Herrn; tantraḥ - unter der Kontrolle; ayam - diese Welt; īhate - 
Bestrebungen; sukha - in Freude; duḥkhayoḥ - und Elend.

Übersetzung
So wie eine Puppe in Form einer Frau nach dem Wunsch des Puppenspielers 
tanzt, so kämpft diese Welt, die vom Höchsten Herrn kontrolliert wird, sowohl 
mit Glück als auch mit Elend.

Erläuterungen
Durch den Willen des Höchsten Herrn werden die Lebewesen mit den richtigen 
Ergebnissen ihrer eigenen Aktivitäten belohnt. Wer die Absolute Wahrheit versteht, 
gibt sich der Absoluten Wahrheit, der Höchsten Persönlichkeit Gottes, hin und wird 
nicht länger als Teil des materiellen Existenzsystems betrachtet. Da diejenigen, die 
sich innerhalb des materiellen Systems oder der Welt bemühen, notwendigerweise 
versuchen, die Schöpfung Gottes auszunutzen, müssen sie Reaktionen ausgesetzt 
sein, die von den bedingten Seelen als elend und freudig empfunden werden. In der 
Tat ist die gesamte materielle Lebensweise ein Fiasko, wenn man sie aus der 
Perspektive der absoluten Glückseligkeit betrachtet.

ŚB 10.54.13
शुQ6�:    सप्तंदशु�ह� वा
 स��गृ�नि� पा6�सिजतु: ।

त्रे,प्तिंवाशुन्नितुणिभ:      स
न्
र्जिजग्� एकमह� पा6म% ॥ १३ ॥

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=du%E1%B8%A5khayo%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sukha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%ABhate
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ayam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tantra%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%AB%C5%9Bvara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=evam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=icchay%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kuhaka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%E1%B9%9Btyate
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yo%E1%B9%A3it
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=may%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81


SB - Zehnter Canto - Kapitel 53-54 Seite 53 / 87

śaureḥ sapta-daśāhaṁ vai
saṁyugāni parājitaḥ

trayo-viṁśatibhiḥ sainyair
jigye ekam ahaṁ param

Synonyme
śaureḥ - mit Kṛṣṇa; sapta-daśa - siebzehn; aham - ich; vai - in der Tat; saṁyugāni - 
Schlachten; parājitaḥ - verloren; trayaḥ-viṁśatibhiḥ - dreiundzwanzig; sainyaiḥ - mit 
Armeen; jigye - gewonnen; ekam - einer; aham - ich; param - nur.

Übersetzung
Im Kampf mit Kṛṣṇa habe ich mit meinen dreiundzwanzig Armeen 
siebzehnmal verloren; nur einmal habe ich Ihn besiegt.

Erläuterungen
Jarāsandha bietet sein eigenes Leben als Beispiel für das unvermeidliche Glück und 
Leid dieser materiellen Welt.

ŚB 10.54.14
      तुथा�प्ह� � शु,च�निम � प्रहृष्�निम कर्द्विहन्निचतु% ।

       क�ल�� द
वा�क्तं� � ज���% निवाद्रां�निवातु� जगृतु% ॥ १४ ॥

tathāpy ahaṁ na śocāmi
na prahṛṣyāmi karhicit
kālena daiva-yuktena
jānan vidrāvitaṁ jagat

Synonyme
tathā   api   - nichtsdestotrotz; aham - ich; na   śocāmi   - nicht klagen; na   prahṛṣyāmi   - sich 
nicht freuen; karhicit - immer; kālena - durch die Zeit; daiva - mit dem Schicksal; 
yuktena - verbunden; jānan - wissend; vidrāvitam - getrieben; jagat - die Welt.

Übersetzung
Aber ich trauere trotzdem nicht und freue mich auch nicht, denn ich weiß, 
dass diese Welt von der Zeit und dem Schicksal bestimmt wird.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jagat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vidr%C4%81vitam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C4%81nan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yuktena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=daiva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81lena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=karhicit
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prah%E1%B9%9B%E1%B9%A3y%C4%81mi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Boc%C4%81mi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=api
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=param
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ekam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jigye
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sainyai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vi%E1%B9%81%C5%9Batibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=par%C4%81jita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%81yug%C4%81ni
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vai
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=da%C5%9Ba
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Baure%E1%B8%A5
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Erläuterungen
Nachdem Jarāsandha festgestellt hat, dass der Höchste Herr diese Welt kontrolliert, 
erklärt er die spezifische Methode der Kontrolle. Es sei daran erinnert, dass sich kāla  
oder Zeit im vedischen Kontext nicht nur auf ein System zur Messung von 
Planetenbewegungen wie Tage, Wochen, Monate und Jahre bezieht, sondern 
vielmehr auf die Art und Weise, wie die Dinge bewegt werden. Alles bewegt sich 
entsprechend seiner Bestimmung, und diese Bestimmung wird auch als "Zeit" 
bezeichnet, da das Schicksal eines jeden durch die Bewegungen der Zeit offenbart 
und bestimmt wird.

ŚB 10.54.15
   अधे���निपा वा� सवाp वा�6GथापाGथापा�: ।

पा6�सिजतु�: फुल्गृ�तुन्त्रे
�द �णिभ: क� ष्�पा�लिलतु
:   ॥ १५ ॥

adhunāpi vayaṁ sarve
vīra-yūthapa-yūthapāḥ

parājitāḥ phalgu-tantrair
yadubhiḥ kṛṣṇa-pālitaiḥ

Synonyme
adhunā - jetzt; api - selbst; vayam - wir; sarve - alle; vīra - der Helden; yūtha-pa - der 
Führer; yūtha-pāḥ - die Führer; parājitāḥ - besiegt; phalgu - dürftig; tantraiḥ - dessen 
Gefolge; yadubhiḥ - von den Yadus; kṛṣṇa-pālitaiḥ - geschützt von Kṛṣṇa.

Übersetzung
Und nun sind wir alle, die großen Befehlshaber der militärischen Führer, von 
den Yadus und ihrem kleinen Gefolge, das von Kṛṣṇa beschützt wird, besiegt 
worden.

ŚB 10.54.16
    रि6पावा, सिजग्�6धे��� क�ल आत्म���स�रि6णि� ।

    तुद� वा� निवाज�ष्�म, द� क�ल: प्रदन्निर्क्षं�:   ॥ १६ ॥

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81litai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yadubhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tantrai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=phalgu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=par%C4%81jit%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%ABra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarve
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vayam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=api
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adhun%C4%81
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ripavo jigyur adhunā
kāla ātmānusāriṇi

tadā vayaṁ vijeṣyāmo
yadā kālaḥ pradakṣiṇaḥ

Synonyme
ripavaḥ - unsere Feinde; jigyuḥ - besiegt haben; adhunā - jetzt; kāle - die Zeit; ātma - 
sie; anusārīṇi - begünstigen; tadā - dann; vayam - wir; vijeṣyāmaḥ - besiegen werden; 
yadā - wenn; kālaḥ - Zeit; pradakṣiṇaḥ - uns zugewandt.

Übersetzung
Jetzt haben unsere Feinde gesiegt, weil die Zeit für sie günstig ist, aber in der 
Zukunft, wenn die Zeit für uns günstig ist, werden wir siegen.

ŚB 10.54.17
 श्री�शु�क उवा�च

   एवा� प्रब,न्निधेतु, निमत्रे
श्च
द्या,ऽगृ�तु% स���गृ:  पा�6म% ।
हतुशु�षा�:  पा��स्तु�ऽनिपा �:    स्वा� स्वा� पा�6� ��पा�:   ॥ १७ ॥

śrī-śuka uvāca
evaṁ prabodhito mitraiś

caidyo ’gāt sānugaḥ puram
hata-śeṣāḥ punas te ’pi

yayuḥ svaṁ svaṁ puraṁ nṛpāḥ

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - sagte Śukadeva Gosvāmī; evam - so; prabodhitaḥ - überredet; mitraiḥ 
- von seinen Freunden; caidyaḥ - Śiśupāla; agāt - ging; sa-anugaḥ - mit seinen 
Anhängern; puram - zu seiner Stadt; hata - von den Getöteten; śeṣāḥ - die 
zurückblieben; punaḥ - wieder; te - sie; api - auch; yayuḥ - ging; svam svam - jeder zu 
seiner eigenen; puram - Stadt; nṛpāḥ - Könige.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%E1%B9%9Bp%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=puram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=svam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yayu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=api
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=te
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=puna%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Be%E1%B9%A3%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hata
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=puram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anuga%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ag%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=caidya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mitrai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prabodhita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=evam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Buka%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pradak%E1%B9%A3i%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81la%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yad%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vije%E1%B9%A3y%C4%81ma%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vayam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tad%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anus%C4%81r%C4%AB%E1%B9%87i
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81tma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81le
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adhun%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jigyu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ripava%E1%B8%A5
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sagte Śukadeva Gosvāmī: So von seinen Freunden überredet, nahm Śiśupāla 
seine Gefolgsleute und ging zurück in seine Hauptstadt. Die überlebenden 
Krieger kehrten ebenfalls in ihre jeweiligen Städte zurück.

ŚB 10.54.18
    रु12म� तु� 6�र्क्षंस,द्वे�ह� क� ष्�निद्वे[सह�% स्वास�: ।

      पा�ष्ठेतु,ऽन्वागृमतु% क� ष्�मर्क्षंQनिहण्� वा�तु, बल� ॥ १८ ॥

rukmī tu rākṣasodvāhaṁ
kṛṣṇa-dviḍ asahan svasuḥ

pṛṣṭhato ’nvagamat kṛṣṇam
akṣauhiṇyā vṛto balī

Synonyme
rukmī - Rukmī; tu - jedoch; rākṣasa - im Stil der Dämonen; udvāham - die Heirat; 
kṛṣṇa-dviṭ - der Hasser von Kṛṣṇa; asahan - unfähig zu ertragen; svasuḥ - von seiner 
Schwester; pṛṣṭhataḥ - von hinten; anvagamat - er folgte; kṛṣṇam - Herr Kṛṣṇa; 
akṣauhiṇyā - durch eine ganze akṣauhiṇī-Abteilung; vṛtaḥ - umgeben; balī - mächtig.

Übersetzung
Der mächtige Rukmī war jedoch besonders neidisch auf Kṛṣṇa. Er konnte die 
Tatsache nicht ertragen, dass Kṛṣṇa seine Schwester entführt hatte, um sie 
nach Rākṣasa-Art zu heiraten. So verfolgte er den Herrn mit einer ganzen 
Militärabteilung.

ŚB 10.54.19-20
 रु12म्मषा� स�स�6ब्धे:   शु2�ण्वातु�� सवा�भGभ�ज�म% ।

 प्रन्नितुजज्ञा� मह�ब�ह�दDणिशुतु: सशु6�स�:   ॥ १९ ॥

     अहत्वा� सम6� क� ष्�मप्रत्Gह्य च रुक्मि12म��म% ।
     क� क्मिण्[�� � प्रवा�क्ष्�निम सत्म�तुद् ब्रवा�निम वा:   ॥ २० ॥

rukmy amarṣī su-saṁrabdhaḥ
śṛṇvatāṁ sarva-bhūbhujām
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pratijajñe mahā-bāhur
daṁśitaḥ sa-śarāsanaḥ

ahatvā samare kṛṣṇam
apratyūhya ca rukmiṇīm

kuṇḍinaṁ na pravekṣyāmi
satyam etad bravīmi vaḥ

Synonyms
rukmī — Rukmī; amarṣī — intolerant; su-saṁrabdhaḥ — sehr wütend; śṛṇvatām — 
während sie zuhörten; sarva — alle; bhū-bhujām — die Könige; pratijajñe — er 
schwor; mahā-bāhuḥ — schwer bewaffnet; daṁśitaḥ — in seiner Rüstung; sa-
śarāsanaḥ — mit seinem Bogen; ahatvā — ohne zu töten; samare — im Kampf; 
kṛṣṇam — Kṛṣṇa; apratyūhya — ohne zurückzubringen; ca — und; rukmiṇīm — 
Rukmiṇī; kuṇḍinam — die Stadt von Kuṇḍina; na pravekṣyāmi — Ich werde nicht 
betreten; satyam — in der Tat; etat — dieses; bravīmi — Ich sage; vaḥ — zu Euch 
allen.

Übersetzung
Frustriert und wütend schwor der mächtig bewaffnete Rukmī, in eine Rüstung 
gekleidet und mit seinem Bogen bewaffnet, vor allen Königen: "Ich werde 
Kuṇḍina nicht mehr betreten, wenn ich Kṛṣṇa nicht im Kampf töte und 
Rukmiṇī mit mir zurückbringe. Das schwöre ich dir."

Erläuterungen
Rukmī sprach diese zornigen Worte und machte sich dann auf den Weg, um Lord 
Kṛṣṇa zu verfolgen, wie in den folgenden Versen beschrieben.

ŚB 10.54.21
    इत्�1त्वा� 6थाम�रुह्य स�6णिंथा प्र�ह सत्वा6: ।

 च,द�श्वै��% तु: क� ष्�:       तुस् म� स��गृ� भवा�तु% ॥ २१ ॥

ity uktvā ratham āruhya
sārathiṁ prāha satvaraḥ
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codayāśvān yataḥ kṛṣṇaḥ
tasya me saṁyugaṁ bhavet

Synonyme
iti - so; uktvā - sprechen; ratham - auf seinem Wagen; āruhya - aufsteigen; sārathim - 
zu seinem Kutscher; prāha - gesagt; satvaraḥ - schnell; codaya - fahren; aśvān - die 
Pferde; yataḥ - wohin; kṛṣṇaḥ - Kṛṣṇa; tasya - sein; ich - mit mir; saṁyugam - kämpfen; 
bhavet - sein müssen.

Übersetzung
Nachdem er dies gesagt hatte, bestieg er seinen Wagen und sagte zu seinem 
Wagenlenker: "Treibt die Pferde schnell dorthin, wo Kṛṣṇa ist. Er und ich 
müssen kämpfen.

ŚB 10.54.22
  अद्या�ह� नि�णिशुतु
ब���
गृ�पा�लस् स�द�म�तु�: ।

         ��ष्� वा��मद� �� स्वास� म� प्रसभ� हृतु� ॥ २२ ॥

adyāhaṁ niśitair bāṇair
gopālasya su-durmateḥ

neṣye vīrya-madaṁ yena
svasā me prasabhaṁ hṛtā

Synonyme
adya - heute; aham - ich; niśitaiḥ - scharf; bāṇaiḥ - mit meinen Pfeilen; gopālasya - der 
Kuhhirte; su-durmateḥ - dessen Mentalität am verruchtesten ist; neṣye - ich werde 
entfernen; vīrya - in Seiner Macht; madam - der berauschte Stolz; yena - durch den; 
svasā - Schwester; ich - meine; prasabham - gewaltsam; hṛtā - entführt.

Übersetzung
"Dieser böswillige Kuhhirtenjunge, der in seine Fähigkeiten vernarrt ist, hat 
meine Schwester gewaltsam entführt. Doch heute werde ich seinen Stolz mit 
meinen scharfen Pfeilen beseitigen."
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Erläuterungen
Śrīla Śrīdhara Svāmī erklärt, dass gopālasya eigentlich "der Beschützer der Veden" 
bedeutet, während durmateḥ "von Ihm, dessen schöner Geist sogar gegenüber den 
Bösen barmherzig ist" bedeutet. Śrīla Viśvanātha Cakravartī fügt hinzu, dass die 
wahre Bedeutung dessen, was Rukmī sagte, darin besteht, dass Rukmī heute, da er 
mit Lord Kṛṣṇa kämpft, von seinem Anspruch, ein großer Held zu sein, befreit wäre.

ŚB 10.54.23
निवाकत्थाम��:  क� मन्नितु6�श्वै6स्�प्रम��निवातु% ।

      6था��
क� � गृ,निवान्द� न्नितुष्ठे न्नितुष्ठे�त्था�ह्वतु% ॥ २३ ॥

vikatthamānaḥ kumatir
īśvarasyāpramāṇa-vit

rathenaikena govindaṁ
tiṣṭha tiṣṭhety athāhvayat

Synonyme
vikatthamānaḥ - prahlend; ku-matiḥ - töricht; īśvarasya - des Höchsten Herrn; 
apramāṇa-vit - die Dimensionen nicht kennend; rathena   ekena   - mit einem einzigen 
Wagen; govindam - zu Herrn Kṛṣṇa; tiṣṭha tiṣṭha - stehen und kämpfen; iti - so sagend; 
atha - dann; āhvayat - er rief.

Übersetzung
So prahlend näherte sich der törichte Rukmī, der das wahre Ausmaß der 
Macht des Höchsten Herrn nicht kannte, Lord Govinda in seinem einsamen 
Wagen und forderte Ihn heraus: "Steh einfach auf und kämpfe!"

Erläuterungen
Aus diesen Versen geht hervor, dass Rukmī zwar mit einer ganzen Militärabteilung 
aufbrach, aber persönlich zu Herrn Kṛṣṇa eilte, um mit Ihm zu kämpfen.

ŚB 10.54.24
    धे��र्द्विवाक� ष् स�द2�ढा� ज��� क� ष्�� नित्रेणिभ: शु6
: ।

        आह च�त्रे र्क्षं�� न्नितुष्ठे दG��� क� लपा��स� ॥ २४ ॥
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dhanur vikṛṣya su-dṛḍhaṁ
jaghne kṛṣṇaṁ tribhiḥ śaraiḥ

āha cātra kṣaṇaṁ tiṣṭha
yadūnāṁ kula-pāṁsana

Synonyme
dhanuḥ - sein Bogen; vikṛṣya - spannen; su - sehr; dṛḍham - fest; jaghne - er schlug zu; 
kṛṣṇam - Herr Kṛṣṇa; tribhiḥ - mit drei; śaraiḥ - Pfeile; āha - er sagte; ca - und; atra - 
hier; kṣaṇam - ein Augenblick; tiṣṭha - stehen; yadūnām - der Yadus; kula - der 
Dynastie; pāṁsana - O Verderber.

Übersetzung
Rukmī spannte seinen Bogen mit großer Kraft und traf Lord Kṛṣṇa mit drei 
Pfeilen. Dann sagte er: "Bleib einen Moment hier stehen, oh Schänder der 
Yadu-Dynastie!

Erläuterungen
Śrīla Śrīdhara Svāmī weist darauf hin, dass kula-pāṁsana als eine Kombination der 
Worte kula-pa, "O Meister der Yadu-Dynastie", und aṁsana, "O erfahrener Töter von 
Feinden", verstanden werden kann. Der ācārya gibt die grammatikalischen Details 
an, die diese Interpretation möglich machen.

ŚB 10.54.25
     त्रे �सिस स्वास�6� म� म�निषात्वा� ध्वा�ङ्2र्क्षंवाद्धनिवा: ।

   हरि6ष्�ऽद्या मद� मन्द म�न्नि�: कG टै,न्निधे�:   ॥ २५ ॥

yatra yāsi svasāraṁ me
muṣitvā dhvāṅkṣa-vad dhaviḥ
hariṣye ’dya madaṁ manda

māyinaḥ kūṭa-yodhinaḥ

Synonyme
yatra - wohin auch immer; yāsi - Du gehst; svasāram - Schwester; ich - mein; muṣitvā - 
gestohlen haben; dhvāṅkṣa-vat - wie eine Krähe; haviḥ - die Opferbutter; hariṣye - ich 
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werde entfernen; adya - heute; madam - dein falscher Stolz; manda - du Narr; 
māyinaḥ - der Betrüger; kūṭa - betrügen; yodhinaḥ - der Kämpfer.

Übersetzung
"Wohin du auch gehst und meine Schwester mitnimmst wie eine Krähe, die 
Opferbutter stiehlt, ich werde dir folgen. Noch heute werde ich dich von 
deinem falschen Stolz befreien, du Narr, du Betrüger, du Betrüger im Kampf!

Erläuterungen
In seinem hysterischen Angriff zeigt Rukmī genau die Eigenschaften, die er Śrī Kṛṣṇa 
zuschreibt. Jedes Lebewesen ist ein Teil des Herrn und gehört dem Herrn. Deshalb 
war Rukmī wie eine Krähe, die versuchte, die Opfergabe zu stehlen, die für den 
Genuß des Herrn bestimmt war.

ŚB 10.54.26
   �वा" म� हतु, ब��
:    शु�था� म�{ द�6�क�म% ।

       स्म�% क� ष्�, धे��क्मिश्छत्त्वा� षाक्मिड्2भर्द्विवाव्�धे रुक्मि12म�म% ॥ २६ ॥

yāvan na me hato bāṇaiḥ
śayīthā muñca dārīkām

smayan kṛṣṇo dhanuś chittvā
ṣaḍbhir vivyādha rukmiṇam

Synonyme
yāvat - während; na - nicht; ich - mein; hataḥ - getötet; bāṇaiḥ - durch die Pfeile; 
śayīthaḥ - du legst dich hin; muñca - loslassen; dārīkām - das Mädchen; smayan - 
lächelnd; kṛṣṇaḥ - Herr Kṛṣṇa; dhanuḥ - sein Bogen; chittvā - brechen; ṣaḍbhiḥ - mit 
sechs (Pfeilen); vivyādha - durchbohrt; rukmiṇam - Rukmī.

Übersetzung
"Lass das Mädchen frei, bevor du von meinen Pfeilen erschlagen wirst und 
dich hinlegen musst!" Als Antwort darauf lächelte Lord Kṛṣṇa, und mit sechs 
Pfeilen traf Er Rukmī und zerbrach seinen Bogen.

Erläuterungen
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=me
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=y%C4%81vat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yodhina%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C5%AB%E1%B9%ADa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81yina%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=manda
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=madam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adya
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Śrīla Viśvanātha Cakravartī weist darauf hin, dass Herr Kṛṣṇa in Wirklichkeit dazu 
bestimmt war, sich zusammen mit Rukmiṇī auf ein schönes Blumenbett zu legen, 
aber aus Schüchternheit hat Rukmī diesen Punkt nicht direkt erwähnt.

ŚB 10.54.27
     अष्टणिभश्चतु�6, वा�ह��% द्वे�र्भ्या�� सGतु� ध्वाज� नित्रेणिभ: ।

    स च�न्द्ध��6�धे� क� ष्�� निवाव्�धे पा{णिभ:   ॥ २७ ॥

aṣṭabhiś caturo vāhān
dvābhyāṁ sūtaṁ dhvajaṁ tribhiḥ

sa cānyad dhanur ādhāya
kṛṣṇaṁ vivyādha pañcabhiḥ

Synonyme
aṣṭabhiḥ - mit acht (Pfeilen); caturaḥ - die vier; vāhān - Pferde; dvābhyām - mit zwei; 
sūtam - der Wagenlenker; dhvajam - die Fahnenstange; tribhiḥ - mit drei; saḥ - er, 
Rukmī; ca - und; anyat - ein anderer; dhanuḥ - Bogen; ādhāya - Aufnehmen; kṛṣṇam - 
Kṛṣṇa; vivyādha - durchbohrt; pañcabhiḥ - mit fünf.

Übersetzung
Der Herr traf Rukmīs vier Pferde mit acht Pfeilen, seinen Wagenlenker mit 
zwei und die Flagge des Wagens mit drei. Rukmī ergriff einen weiteren Bogen 
und traf Herrn Kṛṣṇa mit fünf Pfeilen.

ŚB 10.54.28
तु
स्तु�न्नि[तु:   शु6Qघ
स्तु� न्निचर्च्यछ�द धे��6र्च्य�तु: ।

 पा��6न्द�पा�दत्तो तुदप्क्मिर्च्यछ�दव्:   ॥ २८ ॥

tais tāditaḥ śaraughais tu
ciccheda dhanur acyutaḥ
punar anyad upādatta

tad apy acchinad avyayaḥ

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pa%C3%B1cabhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vivy%C4%81dha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81dh%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dhanu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anyat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tribhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dhvajam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C5%ABtam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dv%C4%81bhy%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81h%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=catura%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%E1%B9%A3%E1%B9%ADabhi%E1%B8%A5
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Synonyme
taiḥ - durch diese; tāḍitaḥ - getroffen; śara - von Pfeilen; oghaiḥ - 
Überschwemmungen; tu - obwohl; ciccheda - zerbrach; dhanuḥ - (Rukmīs) Bogen; 
acyutaḥ - Herr Kṛṣṇa; punaḥ - wieder; anyat - ein anderer; upādatta - er (Rukmī) hob 
auf; tat - das; api - auch; acchinat - brach; avyayaḥ - der unfehlbare Herr.

Übersetzung
Obwohl er von diesen vielen Pfeilen getroffen wurde, zerbrach Herr Acyuta 
erneut Rukmīs Bogen. Rukmī hob einen weiteren Bogen auf, aber der 
unfehlbare Herr zerbrach auch diesen in Stücke.

ŚB 10.54.29
     पारि6घ� पानि�शु� शुGल� चम��स� शुनिक्तंतु,म6Q ।

   द् द��धेम�दत्तो तुत्सवाD स,ऽक्मिर्च्यछ�द्धरि6:   ॥ २९ ॥

parighaṁ paṭṭiśaṁ śūlaṁ
carmāsī śakti-tomarau

yad yad āyudham ādatta
tat sarvaṁ so ’cchinad dhariḥ

Synonyme
parigham - Eisenknüppel mit Stachel; paṭṭiśam - dreizackiger Speer; śūlam - Lanze; 
carma-asī - Schild und Schwert; śakti - Hecht; tomarau - Speer; yat yat - was auch 
immer; āyudham - Waffe; ādatta - er nahm; tat   sarvam   - sie alle; saḥ - er; acchinat - 
zerbrach; hariḥ - Herr Kṛṣṇa.

Übersetzung
Eisenknüppel, dreizackiger Speer, Schwert und Schild, Hecht, Speer - welche 
Waffe Rukmī auch immer in die Hand nahm, Lord Hari zerschmetterte sie in 
Stücke.

ŚB 10.54.30
   तुतु, 6था�दवाप्ल�त् खाड्2गृपा�णि�र्जिजघ��स� ।

 क� ष्�मर्भ्याद्रांवातु% क्रु� द्ध:      पातुङ्गी इवा पा�वाकम% ॥ ३० ॥

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hari%E1%B8%A5
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tai%E1%B8%A5
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tato rathād avaplutya
khaḍga-pāṇir jighāṁsayā

kṛṣṇam abhyadravat kruddhaḥ
pataṅga iva pāvakam

Synonyme
tataḥ - dann; rathāt - von seinem Wagen; avaplutya - hinunterspringen; khaḍga - ein 
Schwert; paṇiḥ - in seiner Hand; jighāṁsayā - mit dem Wunsch zu töten; kṛṣṇam - 
Herr Kṛṣṇa; abhyadravat - er lief zu; kruddhaḥ - wütend; pataṅgaḥ - ein Vogel; iva - 
als; pāvakam - der Wind.

Übersetzung
Da sprang Rukmī von seinem Wagen herunter und stürzte sich mit dem 
Schwert in der Hand wütend auf Kṛṣṇa, um ihn zu töten, wie ein Vogel, der in 
den Wind fliegt.

ŚB 10.54.31
 तुस् च�पातुतु:   खाड्2गृ� न्नितुलशुश्चम� च�षा�णिभ: ।

   णिछत्त्वा�सिसम�दद� न्नितुग्म� रुक्मि12म�� हन्तु�म�द्यातु:   ॥ ३१ ॥

tasya cāpatataḥ khaḍgaṁ
tilaśaś carma ceṣubhiḥ

chittvāsim ādade tigmaṁ
rukmiṇaṁ hantum udyataḥ

Synonyme
tasya - von ihm; ca - und; āpatataḥ - der angriff; khaḍgam - das Schwert; tilaśaḥ - in 
kleine Stücke; carma - der Schild; ca - und; iṣubhiḥ - mit Seinen Pfeilen; chittvā - 
brechen; asim - Sein Schwert; ādade - Er nahm; tigmam - scharf; rukmiṇam - Rukmī; 
hantum - töten; udyataḥ - vorbereitet.

Übersetzung
Als Rukmī Ihn angriff, schoss der Herr Pfeile ab, die Rukmīs Schwert und 
Schild in kleine Stücke brachen. Kṛṣṇa nahm dann Sein eigenes scharfes 
Schwert und bereitete sich darauf vor, Rukmī zu töten.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=udyata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hantum
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tigmam
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=i%E1%B9%A3ubhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=carma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tila%C5%9Ba%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kha%E1%B8%8Dgam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81patata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81vakam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pata%E1%B9%85ga%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kruddha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhyadravat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jigh%C4%81%E1%B9%81say%C4%81
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tata%E1%B8%A5
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ŚB 10.54.32
    द2�ष्ट्वा� भ्रा�तु�वाधे,द्या,गृ� रुक्मि12म�� भनिवाह्वल� ।
      पान्नितुत्वा� पा�द,भ�तु��रुवा�च करु�� सतु� ॥ ३२ ॥

dṛṣṭvā bhrātṛ-vadhodyogaṁ
rukmiṇī bhaya-vihvalā
patitvā pādayor bhartur

uvāca karuṇaṁ satī

Synonyme
dṛṣṭvā - sehen; bhrātṛ - ihr Bruder; vadha - töten; udyogam - der Versuch; rukmiṇī - 
Śrīmatī Rukmiṇī; bhaya - durch Angst; vihvalā - aufgeregt; patitvā - fallen; pādayoḥ - 
zu den Füßen; bhartuḥ - ihres Mannes; uvāca - sprach; karuṇam - erbärmlich; satī - 
heilig.

Übersetzung
Als sie sah, dass Lord Kṛṣṇa bereit war, ihren Bruder zu töten, war die heilige 
Rukmiṇī voller Sorge. Sie fiel ihrem Mann zu Füßen und sprach kläglich wie 
folgt.

ŚB 10.54.33
श्री�रुक्मि12मण्�वा�च

   ,गृ�श्वै6�प्रम��त्म�% द�वाद�वा जगृत्पातु� ।
        हन्तु�� ��ह�सिस कल्�� भ्रा�तु6� म� मह�भ�ज ॥ ३३ ॥

śrī-rukmiṇy uvāca
yogeśvarāprameyātman

deva-deva jagat-pate
hantuṁ nārhasi kalyāṇa

bhrātaraṁ me mahā-bhuja

Synonyme
śrī-rukmiṇī   uvāca   - Śrī Rukmiṇī sagte; yoga-īśvara - O Beherrscher aller mystischen 
Kraft; aprameya-ātman - O Unermesslicher; deva-deva - O Herr der Herren; jagat-pate - 
O Herr des Universums; hantum   na   arhasi   - bitte töte nicht; kalyāṇa - O 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kaly%C4%81%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=arhasi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hantum
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Allverheißungsvoller; bhrātaram - Bruder; me - mein; mahā-bhuja - O Mächtig-
Bewaffneter.

Übersetzung
Śrī Rukmiṇī sagte: O Beherrscher aller mystischen Macht, Unermesslicher, 
Herr der Herren, Meister des Universums! Oh allverheißungsvoller und 
mächtig bewaffneter Herr, bitte töte meinen Bruder nicht!

ŚB 10.54.34
 श्री�शु�क उवा�च

   तु� पारि6त्रे�सनिवाकक्मिम्पातु�ङ्गी� शु�च�वाशु�ष्न्म�खारुद्धकण्ठ� ।
 क�तु�निवास्र�सिसतुह�मम�ल� गृ�ह�तुपा�द:     करु�, न्वातु�तु ॥ ३४ ॥

śrī-śuka uvāca
tayā paritrāsa-vikampitāṅgayā

śucāvaśuṣyan-mukha-ruddha-kaṇṭhayā
kātarya-visraṁsita-hema-mālayā
gṛhīta-pādaḥ karuṇo nyavartata

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - sagte Śukadeva Gosvāmī; tayā - durch sie; paritrāsa - in völliger 
Angst; vikampita - zitternd; aṅgayā - deren Glieder; śucā - aus Kummer; avaśuṣyat - 
austrocknend; mukha - deren Mund; ruddha - und erstickt; kaṇṭhayā - dessen Kehle; 
kātarya - in ihrer Erregung; visraṁsita - zerzaust; hema - golden; mālayā - dessen 
Halskette; gṛhīta - gehalten; pādaḥ - Seine Füße; karuṇaḥ - mitfühlend; nyavartata - Er 
ließ ab.

Übersetzung
sagte Śukadeva Gosvāmī: Rukmiṇīs große Angst ließ ihre Glieder zittern und 
ihren Mund austrocknen, während sich ihre Kehle vor Kummer zuschnürte. 
Und in ihrer Aufregung verstreute sich ihre goldene Halskette. Sie 
umklammerte Kṛṣṇas Füße, und der Herr, der Mitleid empfand, ließ von ihr 
ab.

Erläuterungen

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nyavartata
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Śrīla Viśvanātha Cakravartī zitiert die "weltliche Regel", dass die eigene Schwester 
die Personifizierung der Barmherzigkeit ist: dayāyā bhaginī mūrtiḥ. Obwohl Rukmī 
böse war und sich gegen die Interessen seiner Schwester stellte, war Rukmiṇī ihm 
gegenüber barmherzig, und der Herr teilte ihr Mitgefühl.

ŚB 10.54.35
      च
ल�� बद्ध्वा� तुमस�धे�क�6��� सश्मश्री�क� शु� प्रवापा�% व्रूपातु% ।

तु�वान्ममद��:     पा6स
न्मo2�तु� द�प्रवा�6� �लिल�j था� गृज�:   ॥ ३५ ॥

cailena baddhvā tam asādhu-kārīṇaṁ
sa-śmaśru-keśaṁ pravapan vyarūpayat

tāvan mamarduḥ para-sainyam adbhutaṁ
yadu-pravīrā nalinīṁ yathā gajāḥ

Synonyme
cailena - mit einem Streifen Stoff; baddhvā - festbinden; tam - er; asādhu-kāriṇam - der 
Übeltäter; sa-śmaśru-keśam - etwas von seinem Schnurrbart und seinen Haaren 
zurücklassen; pravapan - ihn rasieren; vyarūpayat - ihn verunstalten lassen; tāvat - bis 
dahin; mamarduḥ - sie hatten ihn zermalmt; para - entgegengesetzt; sainyam - die 
Armee; adbhutam - außergewöhnlich; yadu-pravīrāḥ - die Helden der Yadu-Dynastie; 
nalinīm - eine Lotusblume; yathā - wie; gajāḥ - Elefanten.

Übersetzung
Lord Kṛṣṇa fesselte den Übeltäter mit einem Streifen Stoff. Dann entstellte er 
Rukmī, indem er ihn auf komische Weise rasierte, wobei Teile seines 
Schnurrbarts und seiner Haare übrig blieben. Zu diesem Zeitpunkt hatten die 
Yadu-Helden die außergewöhnliche Armee ihrer Gegner zerschlagen, so wie 
Elefanten eine Lotusblume zerdrücken.

Erläuterungen
Herr Kṛṣṇa benutzte dasselbe scharfe Schwert, um dem bösen Rukmī einen 
besonderen Haarschnitt zu verpassen.

ŚB 10.54.36
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   क� ष्��क्मिन्तुकम�पाव्रज् दद2�शु�स्तुत्रे रुक्मि12म�म% ।
    तुथा�भGतु� हतुप्र�� द2�ष्ट्वा� सङ्कृषा��, निवाभ�: ।

       निवाम�र्च्य बद्ध� करु�, भगृवा��% क� ष्�मब्रवा�तु% ॥ ३६ ॥

kṛṣṇāntikam upavrajya
dadṛśus tatra rukmiṇam

tathā-bhūtaṁ hata-prāyaṁ
dṛṣṭvā saṅkarṣaṇo vibhuḥ
vimucya baddhaṁ karuṇo
bhagavān kṛṣṇam abravīt

Synonyme
kṛṣṇa - von Kṛṣṇa; antikam - die Nähe; upavrajya - sich nähernd; dadṛśuḥ - sie (die 
Yadu-Soldaten) sahen; tatra - dort; rukmiṇam - Rukmī; tathā-bhūtam - in einem 
solchen Zustand; hata - tot; prāyam - praktisch; dṛṣṭvā - sehend; saṅkarṣaṇaḥ - 
Balarāma; vibhuḥ - der Allmächtige; vimucya - loslassend; baddham - die gefesselte 
(Rukmī); karuṇaḥ - mitfühlend; bhagavān - der Herr; kṛṣṇam - zu Kṛṣṇa; abravīt - 
sagte.

Übersetzung
Als die Yadus sich Lord Kṛṣṇa näherten, sahen sie Rukmī in diesem 
erbärmlichen Zustand, praktisch sterbend vor Scham. Als der allmächtige Lord 
Balarāma Rukmī sah, ließ Er ihn mitfühlend frei und sprach zu Lord Kṛṣṇa 
folgendes.

ŚB 10.54.37
    अस�क्मिध्वाद� त्वा� क� ष्� क� तुमस्मज्जु�गृ�क्मिप्सतुम% ।

    वापा�� श्मश्री�क� शु���� वा
रूप्� स�हृद, वाधे:   ॥ ३७ ॥

asādhv idaṁ tvayā kṛṣṇa
kṛtam asmaj-jugupsitam

vapanaṁ śmaśru-keśānāṁ
vairūpyaṁ suhṛdo vadhaḥ
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Synonyme
asādhu - unsachgemäß; idam - dies; tvayā - durch Dich; kṛṣṇa - O Kṛṣṇa; kṛtam - 
geschehen; asmat - für Uns; jugupsitam - schrecklich; vapanam - die Rasur; śmaśru-
keśānām - seines Schnurrbarts und seiner Haare; vairūpyam - die Entstellung; suhṛdaḥ 
- eines Familienmitglieds; vadhaḥ - Tod.

Übersetzung
[Lord Balarāma sagte: "Mein lieber Kṛṣṇa, du hast unangemessen gehandelt! 
Diese Tat wird Schande über Uns bringen, denn einen nahen Verwandten zu 
entstellen, indem man seinen Schnurrbart und sein Haar abrasiert, ist so gut 
wie ihn zu töten.

Erläuterungen
Der allwissende Balarāma wußte, daß Rukmī die Schuldige war, aber um die 
klagende Rukmiṇī zu ermutigen, beschloß Er, Śrī Kṛṣṇa sanft zurechtzuweisen.

ŚB 10.54.38
   म
वा�स्म��% स�ध्व्सG�था� भ्रा�तु�वा�रूप्न्निचन्तु� ।

स�खाद�:    खाद, � च�न्,ऽक्मिस्तु तु:     स्वाक� तुभ�क% पा�म��% ॥ ३८ ॥

maivāsmān sādhvy asūyethā
bhrātur vairūpya-cintayā

sukha-duḥkha-do na cānyo ’sti
yataḥ sva-kṛta-bhuk pumān

Synonyme
mā - bitte nicht; eva - in der Tat; asmān - Uns gegenüber; sādhvi - O heilige Dame; 
asūyethāḥ - sich feindselig fühlen; bhrātuḥ - deines Bruders; vairūpya - über die 
Verunstaltung; cintayā - aus Sorge; sukha - des Glücks; duḥkha - und Unglück; daḥ - 
Verleiher; na - nicht; ca - und; anyaḥ - irgendjemand anders; asti - es gibt; yataḥ - da; 
sva - aus eigenem; kṛta - Handlung; bhuk - der Leidtragende der Reaktion; pumān - 
ein Mann.

Übersetzung
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Heilige Dame, bitte sei nicht aus Sorge um die Verunstaltung deines Bruders 
unzufrieden mit Uns. Niemand als man selbst ist für die eigene Freude und den 
eigenen Kummer verantwortlich, denn der Mensch erfährt das Ergebnis seiner 
eigenen Taten.

ŚB 10.54.39
   बन्धे�वा�धे�ह�द,षा,ऽनिपा � बन्धे,वा�धेमह�न्नितु ।

त्�ज्:   स्वा��
वा द,षा�� हतु:   प्तिंक हन्तु� पा��:   ॥ ३९ ॥

bandhur vadhārha-doṣo ’pi
na bandhor vadham arhati
tyājyaḥ svenaiva doṣeṇa
hataḥ kiṁ hanyate punaḥ

Synonyme
bandhuḥ - ein Verwandter; vadha - getötet werden; arha - der verdient; doṣaḥ - dessen 
Fehlverhalten; api - obwohl; na - nicht; bandhoḥ - von einem Verwandten; vadham - 
getötet werden; arhati - verdient; tyājyaḥ - ausgestoßen werden; svena   eva   - durch 
seine eigene; doṣeṇa - Schuld; hataḥ - getötet; kim - warum; hanyate - ist zu töten; 
punaḥ - wieder.

Übersetzung
[Wieder an Kṛṣṇa gewandt, sagte Balarāma: "Ein Verwandter sollte nicht 
getötet werden, selbst wenn sein Fehlverhalten die Todesstrafe rechtfertigt. 
Vielmehr sollte er aus der Familie verstoßen werden. Da er bereits durch seine 
eigene Sünde getötet worden ist, warum sollte man ihn noch einmal töten?

Erläuterungen
Um Lady Rukmiṇī weiter zu ermutigen, betont Balarāma erneut, dass Kṛṣṇa Rukmī 
nicht demütigen soll.

ŚB 10.54.40
 र्क्षंनित्रे���म� धेम�: प्रज�पान्नितुनिवानि�र्द्विमतु: ।

    भ्रा�तु�निपा भ्रा�तु6� हन्�द् �� घ,6तुमस्तुतु:   ॥ ४० ॥
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kṣatriyāṇām ayaṁ dharmaḥ
prajāpati-vinirmitaḥ

bhrātāpi bhrātaraṁ hanyād
yena ghoratamas tataḥ

Synonyme
kṣatriyāṇām - der Krieger; ayam - dies; dharmaḥ - Kodex der heiligen Pflicht; 
prajāpati - durch den ursprünglichen Stammvater, Lord Brahmā; vinirmitaḥ - 
etabliert; bhrātā - ein Bruder; api - selbst; bhrātaram - sein Bruder; hanyāt - hat zu 
töten; yena - durch welchen (Kodex); ghora-tamaḥ - am schrecklichsten; tataḥ - daher.

Übersetzung
[Zu Rukmiṇī gewandt, fuhr Balarāma fort: "Der von Lord Brahmā aufgestellte 
Kodex der heiligen Pflicht für Krieger schreibt vor, dass man sogar seinen 
eigenen Bruder töten muss. Das ist in der Tat ein äußerst furchtbares Gesetz.

Erläuterungen
Lord Balarāma gibt im Interesse der Fairness eine vollständige Analyse der Situation. 
Obwohl man einen Verwandten nicht töten sollte, gibt es gemäß den Militärgesetzen 
mildernde Umstände. Im amerikanischen Bürgerkrieg, der in den 1860er Jahren 
stattfand, wurden viele Familien zwischen der Armee des Nordens und der des 
Südens aufgeteilt, und so wurde der Brudermord leider zu einer häufigen 
Angelegenheit. Solche Tötungen sind gewiss ghoratama, äußerst schrecklich. Doch so 
ist die Natur der materiellen Welt, in der Pflicht, Ehre und so genannte Gerechtigkeit 
oft zu Konflikten führen. Nur auf der spirituellen Plattform, im reinen Kṛṣṇa-
Bewußtsein, können wir den unannehmbaren Schmerz der materiellen Existenz 
überwinden. Rukmī war von Stolz und Neid besessen und konnte daher nichts von 
Kṛṣṇa oder Kṛṣṇa-Bewusstsein verstehen.

ŚB 10.54.41
    6�ज्स् भGम�र्द्विवात्तोस् क्मिस्2त्रे, म��स् तु�जस: ।
  म�नि��,ऽन्स् वा� ह�तु,: श्री�मद�न्धे�:     न्निर्क्षंपाक्मिन्तु निह ॥ ४१ ॥
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rājyasya bhūmer vittasya
striyo mānasya tejasaḥ

mānino ’nyasya vā hetoḥ
śrī-madāndhāḥ kṣipanti hi

Synonyme
rājyasya - von Königreich; bhūmeḥ - von Land; vittasya - von Reichtum; striyaḥ - von 
einer Frau; mānasya - von Ehre; tejasaḥ - von Macht; māninaḥ - die, die stolz sind; 
anyasya - von etwas anderem; vā - oder; hetoḥ - aus dem Grund; śrī - in ihrer 
Üppigkeit; mada - durch ihre Berauschung; andhāḥ - verblendet; kṣipanti - sie 
begehen Beleidigung; hi - in der Tat.

Übersetzung
[Wieder sprach Balarāma zu Kṛṣṇa: "Geblendet von der Einbildung auf ihren 
persönlichen Reichtum, verletzen stolze Menschen andere um solcher Dinge 
willen wie Königreich, Land, Reichtum, Frauen, Ehre und Macht.

Erläuterungen
Lord Kṛṣṇa war ursprünglich dazu bestimmt, Rukmiṇī zu heiraten. Dies war von 
Anfang an das beste Arrangement für alle Beteiligten, und doch hatte sich Rukmī 
von Anfang an böswillig diesem schönen Arrangement widersetzt. Als sich der 
Wunsch seiner Schwester schließlich erfüllte und sie von Kṛṣṇa genommen wurde, 
griff er den Herrn bösartig mit vulgären Beleidigungen und tödlichen Waffen an. Im 
Gegenzug fesselte Lord Kṛṣṇa ihn und schnitt ihm teilweise Haare und Schnurrbart 
ab. Obwohl dies für einen aufgeblasenen Prinzen wie Rukmī sicherlich erniedrigend 
war, war seine Strafe nur ein Klaps auf die Hand, wenn man bedenkt, was er getan 
hatte.

ŚB 10.54.42
  तुवा�� निवाषाम� ब�न्निद्ध:   सवा�भGतु�षा� द �हृ�द�म% ।
      न्मन्स� सद�भद्रां� स�हृद�� भद्रांमज्ञावातु% ॥ ४२ ॥

taveyaṁ viṣamā buddhiḥ
sarva-bhūteṣu durhṛdām
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yan manyase sadābhadraṁ
suhṛdāṁ bhadram ajña-vat

Synonyme
tava - dein; iyam - dies; viṣamā - voreingenommen; buddhiḥ - Einstellung; sarva-
bhūteṣu - gegenüber allen Lebewesen; durhṛdām - von denen, die schlechte Absichten 
haben; yat - das; manyase - du wünschst; sadā - immer; abhadram - böse; suhṛdām - zu 
deinen Wohltätern; bhadram - gut; ajña-vat - wie ein Unwissender.

Übersetzung
[Zu Rukmiṇī sagte Balarāma: "Deine Haltung ist ungerecht, denn wie ein 
Unwissender wünschst du denen Gutes, die allen Lebewesen feindlich gesinnt 
sind und die deinen wahren Wohltätern Böses getan haben.

ŚB 10.54.43
    आत्मम,ह, ����म�वा कल्पातु� द�वाम�� ।

      स�हृद् द�हृ�द �द�स�� इन्नितु द�ह�त्मम�नि���म% ॥ ४३ ॥

ātma-moho nṛṇām eva
kalpate deva-māyayā
suhṛd durhṛd udāsīna
iti dehātma-māninām

Synonyme
ātma - über das Selbst; mohaḥ - die Verwirrung; nṛṇām - der Menschen; eva - nur; 
kalpate - wird bewirkt; deva - vom Höchsten Herrn; māyayā - durch die illusorische, 
materielle Energie; suhṛt - ein Freund; durhṛt - ein Feind; udāsīnaḥ - eine neutrale 
Partei; iti - so denkend; deha - der Körper; ātma - als das Selbst; māninām - für 
diejenigen, die betrachten.

Übersetzung
Die Māyā des Höchsten Herrn läßt die Menschen ihr wahres Selbst vergessen, 
und so halten sie, indem sie den Körper für das Selbst halten, andere für 
Freunde, Feinde oder neutrale Parteien.
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ŚB 10.54.44
      एक एवा पा6, ह्य�त्म� सवाpषा�मनिपा द�निह��म% ।

    ����वा गृ�ह्यतु� मGढा
�था� ज्,न्नितु�था� �भ:   ॥ ४४ ॥

eka eva paro hy ātmā
sarveṣām api dehinām

nāneva gṛhyate mūḍhair
yathā jyotir yathā nabhaḥ

Synonyme
ekaḥ - einer; eva - nur; paraḥ - der Höchste; hi - tatsächlich; ātmā - Seele; sarveṣām - 
unter allen; api - und; dehinām - verkörperte Wesen; nānā - viele; iva - als ob; gṛhyate 
- wird wahrgenommen; mūḍhaiḥ - von denen, die verwirrt sind; yathā - als; jyotiḥ - 
ein himmlischer Körper; yathā - als; nabhaḥ - der Himmel.

Übersetzung
Diejenigen, die verwirrt sind, nehmen die eine Höchste Seele, die in allen 
verkörperten Wesen wohnt, als viele wahr, so wie man das Licht am Himmel 
oder den Himmel selbst als viele wahrnehmen kann.

Erläuterungen
Die letzte Zeile dieses Textes, yathā jyotir yathā nabhaḥ, führt zwei Analogien ein, in 
denen wir eine Sache als viele wahrnehmen. Jyotiḥ bezeichnet das Licht von 
Himmelskörpern wie der Sonne oder dem Mond. Obwohl es nur einen Mond gibt, 
können wir den Mond in Teichen, Flüssen, Seen und Wassereimern reflektiert sehen. 
Dann sieht es so aus, als gäbe es viele Monde, obwohl es nur einen gibt. In ähnlicher 
Weise nehmen wir eine göttliche Gegenwart in jedem Lebewesen wahr, weil der 
Höchste Herr überall gegenwärtig ist, obwohl Er einer ist. Die zweite Analogie, die 
hier gegeben wird, yathā nabhaḥ, ist die des Himmels. Wenn wir eine Reihe von 
versiegelten Tontöpfen in einem Raum haben, befindet sich der Himmel, oder die 
Luft, in jedem Topf, obwohl der Himmel selbst eins ist.

Das Śrīmad-Bhāgavatam   (1.2.32)   gibt eine ähnliche Analogie bezüglich Feuer und 
Holz:
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yathā hy avahito vahnir
dāruṣv ekaḥ sva-yoniṣu
nāneva bhāti viśvātmā

bhūteṣu ca tathā pumān

"Der Herr als die Überseele durchdringt alle Dinge, so wie das Feuer das Holz 
durchdringt, und so erscheint Er in vielen Varianten, obwohl Er der absolute Eine 
ohne einen Zweiten ist."

ŚB 10.54.45
  द�ह आद्यान्तुवा���षा द्रांव्प्र��गृ���त्मक: ।

 आत्मन्निवाद्या� क्लृ�प्तं:     स�स�6न्नितु द�निह�म% ॥ ४५ ॥

deha ādy-antavān eṣa
dravya-prāṇa-guṇātmakaḥ
ātmany avidyayā kḷptaḥ

saṁsārayati dehinam

Synonyme
dehaḥ - der materielle Körper; ādi - Anfang; anta - und Ende; vān - haben; eṣaḥ - dies; 
dravya - der physischen Elemente; prāṇa - die Sinne; guṇa - und die primären Modi 
der materiellen Natur (Güte, Leidenschaft und Unwissenheit); ātmakaḥ - 
zusammengesetzt; ātmani - auf dem Selbst; avidyayā - durch materielle Unwissenheit; 
kḷptaḥ - auferlegt; saṁsārayati - verursacht, den Kreislauf von Geburt und Tod zu 
erfahren; dehinam - ein verkörpertes Wesen.

Übersetzung
Dieser materielle Körper, der einen Anfang und ein Ende hat, besteht aus den 
physischen Elementen, den Sinnen und den Naturzuständen. Der Körper, der 
dem Selbst durch materielle Unwissenheit aufgezwungen wurde, führt dazu, 
dass man den Kreislauf von Geburt und Tod erlebt.

Erläuterungen
Der materielle Körper, der aus verschiedenen materiellen Eigenschaften, Elementen 
usw. besteht, zieht die konditionierte Seele an und stößt sie ab und verstrickt sie so 
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in die materielle Existenz. Aufgrund unserer Anziehung und Abstoßung zu unserem 
eigenen Körper und anderen Körpern gehen wir vorübergehende Beziehungen ein, 
widmen uns großen Anstrengungen und Opfern, erfinden imaginäre Religionen, 
halten edle Reden und verstricken uns gründlich in materielle Illusionen. Wie 
Shakespeare sagte: "Die ganze Welt ist eine Bühne". Jenseits des etwas absurden 
Theaters der materiellen Existenz liegt die wirkliche und bedeutungsvolle Welt des 
Kṛṣṇa-Bewusstseins, das befreite Leben reiner Seelen, die sich in liebendem Dienst 
dem Höchsten Herrn widmen.

ŚB 10.54.46
  ��त्म�,ऽन्�� स�,गृ, निवा,गृश्च�सतु:  सन्नितु ।

  तुद्ध�तु�त्वा�त्तोत्प्रसिसद्ध�द2��ग्रीGपा�र्भ्या�� था� 6वा�:   ॥ ४६ ॥

nātmano ’nyena saṁyogo
viyogaś casataḥ sati

tad-dhetutvāt tat-prasiddher
dṛg-rūpābhyāṁ yathā raveḥ

Synonyme
na - nicht; ātmanaḥ - für das Selbst; anyena - mit irgendetwas anderem; saṁyogaḥ - 
Kontakt; viyogaḥ - Trennung; ca - und; asataḥ - mit dem, was wesenlos ist; sati - O 
Unterscheidender; tat - von ihm (dem Selbst); hetutvāt - wegen des Entstehens; tat - 
durch es (das Selbst); prasiddheḥ - wegen des Offenbarwerdens; dṛk - mit dem 
Sehsinn; rūpābhyām - und sichtbarer Form; yathā - als; raveḥ - für die Sonne.

Übersetzung
O intelligente Dame, die Seele kommt niemals mit substanzlosen, materiellen 
Objekten in Berührung oder trennt sich von ihnen, denn die Seele ist deren 
Ursprung und Erleuchter. So gleicht die Seele der Sonne, die weder mit dem 
Sehsinn und dem Gesehenen in Berührung kommt noch sich von ihm trennt.

Erläuterungen
Wie im vorigen Text erklärt, nimmt die konditionierte Seele unwissend an, dass sie 
der materielle Körper ist und dreht sich so im Kreislauf von Geburt und Tod. In 
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Wirklichkeit sind Materie und Geist Co-Energien der ursprünglichen Quelle von 
allem, dem Höchsten Herrn, der die Absolute Wahrheit ist.

Wie Herr Kṛṣṇa in der Bhagavad-gītā   (7.5)   erklärt, jīva-bhūtāṁ mahā-bāho yayedaṁ 
dhāryate jagat. Die materielle Welt wird durch den Wunsch der Lebewesen, sie 
auszubeuten, aufrechterhalten. Die materielle Welt ist wie ein Gefängnis. Verbrecher 
sind entschlossen, Verbrechen zu begehen, und deshalb hält es die Regierung für 
notwendig, ein Gefängnissystem zu unterhalten. In ähnlicher Weise erhält der 
Höchste Herr die materiellen Universen aufrecht, weil die bedingten Seelen 
entschlossen sind, gegen Ihn zu rebellieren und zu versuchen, ohne Seine liebevolle 
Mitarbeit zu genießen. Daher wird hier der Ausdruck tad-dhetutvāt verwendet, um 
die Seele zu beschreiben, was bedeutet, dass die Seele die Ursache dafür ist, dass 
sich die Materie zu einem materiellen Körper zusammenfügt. Der Begriff tat-
prasiddheḥ zeigt an, dass die Seele die Ursache dafür ist, dass der Körper 
wahrgenommen wird, und derselbe Begriff zeigt auch an, dass diese Tatsache den 
Erleuchteten wohl bekannt ist.

Neben der gegebenen Bedeutung kann das Wort ātmanaḥ in diesem Vers auch die 
Höchste Seele bezeichnen, wobei der Begriff tad-dhetutvāt darauf hinweist, dass Herr 
Kṛṣṇa Seine persönliche Potenz ausdehnt und so das materielle Universum 
manifestiert. Da der Herr ewig in Seinem reinen, spirituellen Körper existiert, wird 
Er niemals materiell, wie hier angegeben.

ŚB 10.54.47
  जन्म�दस्तु� द�हस् निवानिक्रु���त्म�:  1वा22न्निचतु% ।

     कल���निमवा �
वा�न्द,म�� न्नितुह्य�स् क� हGरि6वा ॥ ४७ ॥

janmādayas tu dehasya
vikriyā nātmanaḥ kvacit
kalānām iva naivendor
mṛtir hy asya kuhūr iva

Synonyme
janma-ādayaḥ - Geburt und so weiter; tu - aber; dehasya - des Körpers; vikriyāḥ - 
Wandlungen; na - nicht; ātmanaḥ - des Selbst; kvacit - immer; kalānām - der Phasen; 
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iva - als; na - nicht; eva - in der Tat; indoḥ - des Mondes; mṛtiḥ - des Todes; hi - in der 
Tat; asya - davon; kuhūḥ - der Neumondtag; iva - als.

Übersetzung
Geburt und andere Verwandlungen durchläuft der Körper, aber niemals das 
Selbst, so wie sich die Mondphasen verändern, aber niemals der Mond, obwohl 
der Neumondtag als "Tod" des Mondes bezeichnet werden kann.

Erläuterungen
Herr Balarāma erklärt hier, wie sich die konditionierten Seelen mit dem Körper 
identifizieren und wie diese Identifikation aufgegeben werden sollte. Sicherlich hält 
sich jeder normale Mensch für jung, mittelalt oder alt, gesund oder krank. Aber diese 
Identifikation ist eine Illusion, genauso wie das Zu- und Abnehmen des Mondes eine 
Illusion ist. Wenn wir uns mit dem materiellen Körper identifizieren, verlieren wir 
unsere Fähigkeit, die Seele zu verstehen.

ŚB 10.54.48
      था� शु�� आत्म��� निवाषा��% फुलम�वा च ।
      अ��भ�ङ्क्तं� ऽप्सत्थाp तुथा�प्�,त्ब�धे, भवाम% ॥ ४८ ॥

yathā śayāna ātmānaṁ
viṣayān phalam eva ca

anubhuṅkte ’py asaty arthe
tathāpnoty abudho bhavam

Synonyme
yathā - als; śayānaḥ - ein schlafender Mensch; ātmānam - er selbst; viṣayān - 
Sinnesobjekte; phalam - die Früchte; eva - in der Tat; ca - auch; anubhuṅkte - 
Erfahrungen; api - selbst; asati   arthe   - in dem, was nicht real ist; tathā - so; āpnoti - 
erfährt; abudhaḥ - der Unintelligente; bhavam - materielle Existenz.

Übersetzung
So wie ein Schlafender sich selbst, die Objekte des Sinnesgenusses und die 
Früchte seiner Handlungen in der Illusion eines Traumes wahrnimmt, so 
erfährt ein unintelligenter Mensch die materielle Existenz.
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Erläuterungen
Wie in der śruti gesagt, asaṅgo hy ayaṁ puruṣaḥ: "Das Lebewesen hat keine innige 
Verbindung mit der materiellen Welt." Dieser Punkt wird in dem vorliegenden Vers 
erklärt. Eine ähnliche Aussage findet sich im Śrīmad-Bhāgavatam   (11.22.56)  :

arthe 'hy avidyamāne 'pi
saṁsṛtir na nivartate

dhyāyato viṣayān asya
svapne 'narthāgamo yathā

"Für jemanden, der über Sinnesbefriedigung meditiert, verschwindet das materielle 
Leben, obwohl es keine faktische Existenz hat, nicht, genauso wenig wie die 
unangenehmen Erfahrungen eines Traums."

ŚB 10.54.49
  तुस्म�दज्ञा��ज� शु,कम�त्मशु,षानिवाम,ह�म% ।

       तुत्त्वाज्ञा���� नि�हृ�त् स्वास्था� भवा शु�न्निचक्मिस्मतु� ॥ ४९ ॥

tasmād ajñāna-jaṁ śokam
ātma-śoṣa-vimohanam
tattva-jñānena nirhṛtya

sva-sthā bhava śuci-smite

Synonyme
tasmāt - also; ajñāna - aus Unwissenheit; jam - geboren; śokam - die Klage; ātma - du 
selbst; śoṣa - austrocknend; vimohanam - und verwirrend; tattva - der Wahrheit; 
jñānena - mit Wissen; nirhṛtya - zerstreuend; sva-sthā - wieder in deine natürliche 
Stimmung versetzt; bhava - bitte sei; śuci-smite - oh du, dessen Lächeln rein ist.

Übersetzung
Deshalb vertreibe mit transzendentalem Wissen den Kummer, der deinen Geist 
schwächt und verwirrt. Bitte nimm deine natürliche Stimmung wieder auf, oh 
Prinzessin des unverfälschten Lächelns.

Erläuterungen
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Lord Balarāma erinnert Śrīmatī Rukmiṇī daran, dass sie die ewige Glücksgöttin ist, 
die in dieser Welt mit dem Herrn verweilt und daher ihren sogenannten Kummer 
aufgeben sollte.

ŚB 10.54.50
 श्री�शु�क उवा�च

     एवा� भगृवातु� तुन्वा� 6�म�� प्रन्नितुब,न्निधेतु� ।
       वा
म�स्� पारि6त्ज् म�, ब�द्ध्� सम�दधे� ॥ ५० ॥

śrī-śuka uvāca
evaṁ bhagavatā tanvī
rāmeṇa pratibodhitā

vaimanasyaṁ parityajya
mano buddhyā samādadhe

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - sagte Śukadeva Gosvāmī; evam - so; bhagavatā - durch den Höchsten 
Herrn; tanvī - die schlankgewachsene Rukmiṇī; rāmeṇa - durch Balarāma; 
pratibodhitā - erleuchtet; vaimanasyam - ihre Depression; parityajya - aufgeben; 
manaḥ - ihr Geist; buddhyā - durch Intelligenz; samādadhe - gelassen.

Übersetzung
Śukadeva Gosvāmī sagte: So erleuchtet von Lord Balarāma, vergaß die 
schlanke Rukmiṇī ihre Depression und beruhigte ihren Geist durch spirituelle 
Intelligenz.

ŚB 10.54.51
  प्र���वाशु�षा उत्स�ष्ट, निद्वेक्मिड्2भह�तुबलप्रभ: ।

  स्म6�% निवारूपाक6�� निवातुथा�त्मम�,6था: ।
       चक्रु� भ,जकटै� ��म नि�वा�स� महत्पा�6म% ॥ ५१ ॥

prāṇāvaśeṣa utsṛṣṭo
dviḍbhir hata-bala-prabhaḥ

smaran virūpa-karaṇaṁ
vitathātma-manorathaḥ
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cakre bhojakaṭaṁ nāma
nivāsāya mahat puram

Synonyme
prāṇa - seine Lebensluft; avaśeṣaḥ - nur noch; utṣṛṣṭaḥ - vertrieben; dviḍbhiḥ - von 
seinen Feinden; hata - zerstört; bala - seine Kraft; prabhaḥ - und körperlicher Glanz; 
smaran - erinnernd; virūpa-karaṇam - seine Entstellung; vitatha - frustriert; ātma - sein 
persönliches; manaḥ-rathaḥ - Wünsche; cakre - machte er; bhoja-kaṭam   nāma   - 
genannt Bhojakaṭa; nivāsāya - für seinen Wohnsitz; mahat - groß; puram - eine Stadt.

Übersetzung
Von seinen Feinden verstoßen und seiner Kraft und körperlichen Ausstrahlung 
beraubt, konnte Rukmī nicht vergessen, wie er entstellt worden war, und ließ 
nur seine Lebensluft zurück. Aus Frustration baute er eine große Stadt, die er 
Bhojakaṭa nannte, als Wohnsitz.

ŚB 10.54.52
    अहत्वा� द�म�तिंतु क� ष्�मप्रत्Gह्य वा�स�म% ।

       क� क्मिण्[�� � प्रवा�क्ष्�म�त्�1त्वा� तुत्रे�वासद् रुषा� ॥ ५२ ॥

ahatvā durmatiṁ kṛṣṇam
apratyūhya yavīyasīm

kuṇḍinaṁ na pravekṣyāmīty
uktvā tatrāvasad ruṣā

Synonyme
ahatvā - ohne zu töten; durmatim - übelgesinnt; kṛṣṇam - Kṛṣṇa; apratyūhya - ohne 
zurückzubringen; yavīyasīm - meine jüngere Schwester; kuṇḍinam - Kuṇḍina; na 
pravekṣyāmi - ich werde nicht eintreten; iti - so; uktvā - nachdem er gesprochen hat; 
tatra - dort (an demselben Ort, an dem er entstellt worden war); avasat - er hat sich 
niedergelassen; ruṣā - im Zorn.

Übersetzung
Weil er versprochen hatte: "Ich werde Kuṇḍina nicht wieder betreten, bis ich 
den bösen Kṛṣṇa getötet und meine jüngere Schwester zurückgebracht habe", 
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ließ sich Rukmī in einer Stimmung zorniger Enttäuschung genau an diesem 
Ort nieder.

Erläuterungen
Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt, dass das Wort bhoja "Erfahrung" bedeutet und 
dass kaṭaḥ, gemäß dem Nānārtha-varga-Wörterbuch, "Gelübde" bedeutet. Bhojakaṭa 
ist also der Ort, an dem Rukmī infolge seines Gelübdes Elend erfuhr.

ŚB 10.54.53
    भगृवा��% भ�ष्मकस�तु�म�वा� नि�र्जिजत् भGनिमपा��% ।

     पा�6म��� निवान्निधेवाद�पा�म� क� रूद्वेह ॥ ५३ ॥

bhagavān bhīṣmaka-sutām
evaṁ nirjitya bhūmi-pān
puram ānīya vidhi-vad
upayeme kurūdvaha

Synonyme
bhagavān - der Höchste Herr; bhīṣmaka-sutām - die Tochter von Bhīṣmaka; evam - so; 
nirjitya - besiegen; bhūmi-pān - die Könige; puram - zu Seiner Hauptstadt; ānīya - 
bringen; vidhi-vat - in Übereinstimmung mit den Anordnungen der Veden; upayeme - 
verheiratet; kuru-udvaha - O Beschützer der Kurus.

Übersetzung
Auf diese Weise besiegte die Höchste Persönlichkeit der Gottheit alle 
gegnerischen Könige, brachte die Tochter von Bhīṣmaka in Seine Hauptstadt 
und heiratete sie gemäß den vedischen Anordnungen, oh Beschützer der 
Kurus.

ŚB 10.54.54
      तुद� मह,त्सवा, ����� द�पा��D गृ�ह� गृ�ह� ।

      अभGद�न्भ�वा���� क� ष्�� द�पातुQ ��पा ॥ ५४ ॥

tadā mahotsavo nṝṇāṁ
yadu-puryāṁ gṛhe gṛhe
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abhūd ananya-bhāvānāṁ
kṛṣṇe yadu-patau nṛpa

Synonyme
tadā - dann; mahā-utsavaḥ - großer Jubel; nṝṇām - durch das Volk; yadu-puryām - in 
der Hauptstadt der Yadus, Dvārakā; gṛhe gṛhe - in jedem einzelnen Haus; abhūt - 
entstand; ananya-bhāvānām - der ausschließliche Liebe hatte; kṛṣṇe - für Kṛṣṇa; yadu-
patau - das Oberhaupt der Yadus; nṛpa - O König (Parīkṣit).

Übersetzung
Zu dieser Zeit, oh König, gab es großen Jubel in allen Häusern von Yadupurī, 
dessen Bürger nur Kṛṣṇa, das Oberhaupt der Yadus, liebten.

ŚB 10.54.55
  �6� ���श्च म�निदतु�: प्रम�ष्टमणि�क� ण्[ल�: ।

पा�रि6बह�म�पा�ज��वा�6,न्निश्चत्रेवा�सस,:   ॥ ५५ ॥

narā nāryaś ca muditāḥ
pramṛṣṭa-maṇi-kuṇḍalāḥ
pāribarham upājahrur
varayoś citra-vāsasoḥ

Synonyme
narāḥ - die Männer; nāryaḥ - die Frauen; ca - und; muditāḥ - freudig; pramṛṣṭa - 
poliert; maṇi - ihre Juwelen; kuṇḍalāḥ - und Ohrringe; pāribarham - 
Hochzeitsgeschenke; upājahruḥ - die sie ehrerbietig präsentierten; varayoḥ - dem 
Bräutigam und der Braut; citra - wunderbar; vāsasoḥ - deren Kleid.

Übersetzung
Alle Männer und Frauen brachten voller Freude und geschmückt mit 
glänzenden Juwelen und Ohrringen Hochzeitsgeschenke mit, die sie dem 
prächtig gekleideten Bräutigam und der Braut ehrfürchtig überreichten.

ŚB 10.54.56
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 स� वा�क्मिष्�पा���त्तोक्मिम्भतु�न्द्रांक� तु�णिभर्द्विवान्निचत्रेम�ल्�म्ब66त्�तु,6�
: ।
 बभQ प्रन्नितुद्वे���पाक्लृ�प्तंमङ्गील
6�पाG��क� म्भ�गृ�रुधेGपाद�पाक
 :   ॥ ५६ ॥

sā vṛṣṇi-pury uttambhitendra-ketubhir
vicitra-mālyāmbara-ratna-toraṇaiḥ

babhau prati-dvāry upakḷpta-maṅgalair
āpūrṇa-kumbhāguru-dhūpa-dīpakaiḥ

Synonyme
sā - das; vṛṣṇi-purī - Stadt der Vṛṣṇis; uttambhita - erhaben; indra-ketubhiḥ - mit 
festlichen Säulen; vicitra - bunt; mālya - mit Blumengirlanden; ambara - Stoffbanner; 
ratna - und Juwelen; toraṇaiḥ - mit Torbögen; babhau - schön erschienen; prati - in 
jedem; dvāri - Türöffnung; upakḷpta - angeordnet; maṅgalaiḥ - mit glückverheißenden 
Gegenständen; āpūrṇa - voll; kumbha - Wassertöpfe; aguru - mit Aguru beduftet; 
dhūpa - mit Weihrauch; dīpakaiḥ - und Lampen.

Übersetzung
Die Stadt der Vṛṣṇis zeigte sich von ihrer schönsten Seite: Es gab hohe, 
festliche Säulen und auch Torbögen, die mit Blumengirlanden, Stoffbannern 
und kostbaren Edelsteinen geschmückt waren. Arrangements aus 
glücksverheißenden, vollen Wassertöpfen, nach Aguru duftendem Weihrauch 
und Lampen zierten jeden Eingang.

ŚB 10.54.57
  सिसक्तंम�गृ�� मदर्च्य�निo26�हGतुप्र�ष्ठेभGभ�ज�म% ।

गृज
द्वे��:     स� पा6�म�ष्ट6म्भ�पाGगृ,पाशु,णिभतु� ॥ ५७ ॥

sikta-mārgā mada-cyudbhir
āhūta-preṣṭha-bhūbhujām
gajair dvāḥsu parāmṛṣṭa-
rambhā-pūgopaśobhitā

Synonyme
sikta - besprenkelt; mārgā - seine Straßen; mada - ein Sekret, das von den Stirnen 
erregter Elefanten fließt; cyudbhiḥ - ausströmend; āhūta - eingeladen; preṣṭha - 
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geliebt; bhū-bhujām - der Könige; gajaiḥ - von den Elefanten; dvāḥsu - in den 
Eingängen; parāmṛṣṭa - behandelt; rambhā - von Wegerichbäumen; pūga - und 
Betelnussbäumen; upaśobhitā - verschönert.

Übersetzung
Die Straßen der Stadt wurden von den berauschten Elefanten der geliebten 
Könige, die bei der Hochzeit zu Gast waren, gereinigt, und diese Elefanten 
verschönerten die Stadt noch weiter, indem sie Stämme von Wegerich- und 
Betelnussbäumen in alle Eingänge stellten.

ŚB 10.54.58
क� रुस�ञ्जक
 क� निवादभ�द�क� न्तु: ।

       निमथा, म�म�निद6� तुक्मिस्म�% सम्भ्राम�तु% पारि6धे�वातु�म% ॥ ५८ ॥

kuru-sṛñjaya-kaikeya-
vidarbha-yadu-kuntayaḥ
mitho mumudire tasmin

sambhramāt paridhāvatām

Synonyme
kuru-sṛñjaya-kaikeya-vidarbha-yadu-kuntayaḥ - von den Mitgliedern der Kuru-, 
Sṛñjaya-, Kaikeya-, Vidarbha-, Yadu- und Kunti-Sippen; mithaḥ - miteinander; 
mumudire - sie vergnügten sich; tasmin - bei diesem (Fest); sambhramāt - aus 
Aufregung; paridhāvatām - unter denen, die umherliefen.

Übersetzung
Die Angehörigen der königlichen Familien der Kuru-, Sṛñjaya-, Kaikeya-, 
Vidarbha-, Yadu- und Kunti-Sippen begegneten einander freudig inmitten der 
Menschenmassen, die aufgeregt hin und her liefen.

ŚB 10.54.59
    रुक्मि12मण्� ह6�� श्री�त्वा� गृ�म��� तुतुस्तुतु: ।

  6�ज��, 6�जकन्�श्च बभGवा�भ��शुनिवाक्मिस्मतु�:   ॥ ५९ ॥
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rukmiṇyā haraṇaṁ śrutvā
gīyamānaṁ tatas tataḥ
rājāno rāja-kanyāś ca

babhūvur bhṛśa-vismitāḥ

Synonyme
rukmiṇyāḥ - von Rukmiṇī; haraṇam - über die Entführung; śrutvā - hören; gīyamānam 
- was gesungen wurde; tataḥ tataḥ - überall; rājānaḥ - die Könige; rāja-kanyāḥ - die 
Töchter der Könige; ca - und; babhūvuḥ - wurde; bhṛśa - äußerst; vismitāḥ - erstaunt.

Übersetzung
Die Könige und ihre Töchter waren völlig erstaunt, als sie die Geschichte von 
Rukmiṇīs Entführung hörten, die überall in Liedern verherrlicht wurde.

ŚB 10.54.60
  द्वे�6क��मभGद् 6�ज�% मह�म,द:  पा�6Qकस�म% ।

    रुक्मि12मण्� 6म,पा�तु� द2�ष्ट्वा� क� ष्�� णिश्री:    पान्नितुम% ॥ ६० ॥

dvārakāyām abhūd rājan
mahā-modaḥ puraukasām
rukmiṇyā ramayopetaṁ

dṛṣṭvā kṛṣṇaṁ śriyaḥ patim

Synonyme
dvārakāyām - in Dvārakā; abhūt - da war; rājan - O König; mahā-modaḥ - große 
Freude; pura-okasām - für die Bewohner der Stadt; rukmiṇyā - mit Rukmiṇī; ramayā - 
die Göttin des Glücks; upetam - verbunden; dṛṣṭvā - sehend; kṛṣṇam - Herr Kṛṣṇa; 
śriyaḥ - von allem Reichtum; patim - der Meister.

Übersetzung
Die Bürger von Dvārakā waren überglücklich, Kṛṣṇa, den Herrn aller 
Üppigkeit, mit Rukmiṇī, der Göttin des Glücks, vereint zu sehen.

Erläuterungen

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=patim
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Briya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Briya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upetam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ramay%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rukmi%E1%B9%87y%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=okas%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=moda%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81jan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abh%C5%ABt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dv%C4%81rak%C4%81y%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vismit%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%E1%B9%9B%C5%9Ba
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=babh%C5%ABvu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kany%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81j%C4%81na%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%C4%AByam%C4%81nam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Brutv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hara%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rukmi%E1%B9%87y%C4%81%E1%B8%A5
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So enden die Ausführungen der demütigen Diener Seiner göttlichen Gnade A.C. 
Bhaktivedanta Swami Prabhupāda zum Zehnten Canto, Vierundfünfzigstes Kapitel, des 
Śrīmad-Bhāgavatam, mit dem Titel "Die Hochzeit von Kṛṣṇa und Rukmiṇī".

https://vedabase.io/en/library/sb/
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